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29 MAART 2024. — Decreet tot wijziging van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de rechtspositie van de
minderjarige in de integrale jeugdhulp en binnen het kader van het decreet betreffende het jeugd-
delinquentierecht en tot wijziging van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet tot wijziging van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de rechtspositie van de minderjarige in de integrale
jeugdhulp en binnen het kader van het decreet betreffende het jeugddelinquentierecht en tot wijziging van het
decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepalingen

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de rechtspositie van de minderjarige
in de integrale jeugdhulp en binnen het kader van het decreet betreffende het jeugddelinquentierecht

Art. 2. In artikel 1 van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de rechtspositie van de minderjarige in de integrale
jeugdhulp en binnen het kader van het decreet betreffende het jeugddelinquentierecht wordt het volgende opschrift
ingevoegd:

“Bevoegdheid”.

Art. 3. Artikel 2 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2013, 15 juli 2016, 3 februari 2017 en
8 juni 2018, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 2. Definities

In dit decreet wordt verstaan onder:

1° afzondering: het verblijf van een persoon in een individuele afzonderingskamer die daarvoor speciaal is
ingericht of het verblijf van een persoon in een ander lokaal voor één persoon dat de persoon niet zelfstandig kan
verlaten;

2° afzonderingskamer: een specifieke, veilig ingerichte, hoog beveiligde ruimte, die de persoon niet zelfstandig kan
verlaten;

3° algemene verordening gegevensbescherming: de verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de
Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG
(algemene verordening gegevensbescherming);

4° buitengerechtelijke jeugdhulp: jeugdhulp die wordt verstrekt zonder interventie van een rechterlijke beslissing;

5° Commissie van toezicht: de Commissie van toezicht voor jeugdinstellingen, die werd opgericht op basis van
artikel 16 van het decreet van 15 juli 1997 houdende oprichting van een Kinderrechtencommissariaat en instelling van
het ambt van Kinderrechtencommissaris en houdende oprichting van een Commissie van toezicht met betrekking tot
voorzieningen voor vrijheidsbenemende opvang van kinderen en jongeren;

6° context: het sociale netwerk rond de minderjarige en rond de ouders van die minderjarige en, in voorkomend
geval, de opvoedingsverantwoordelijken van die minderjarige, dat afhankelijk van de hulpvraag van die personen van
betekenis is. Het sociale netwerk omvat ook steunfiguren;

7° decreet Integrale Jeugdhulp: het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp;

8° dossier: alle gegevens die op een systematische wijze met betrekking tot een minderjarige worden verzameld
en bijgehouden;

9° fixatie: elke handeling of elk gebruik van materiaal of medicatie die de bewegingsvrijheid van personen beperkt,
verhindert of belemmert, waarbij de personen niet zelfstandig hun bewegingsvrijheid kunnen herwinnen;

10° gegevens over gezondheid: de gegevens over gezondheid, vermeld in artikel 4, 15), van de algemene
verordening gegevensbescherming;

11° gemeenschapsinstelling: een gemeenschapsinstelling als vermeld in artikel 2, 4°, van het decreet van
15 februari 2019 betreffende het jeugddelinquentierecht;

12° gerechtelijke jeugdhulp: jeugdhulp die wordt opgelegd bij een rechterlijke beslissing;

13° jeugdhulp: het geheel van de jeugdhulpverlening, alsook de indicatiestelling en de jeugdhulpregie die worden
verricht door en voor de toegangspoort, en de opdrachten die worden uitgevoerd door de gemandateerde
voorzieningen, vermeld in artikel 2, §1, 17°, van het decreet Integrale Jeugdhulp;

14° jeugdhulpaanbieder: een persoon of een voorziening die jeugdhulpverlening aanbiedt als vermeld in artikel 3
van het decreet Integrale Jeugdhulp en een voorziening als vermeld in artikel 2, 6°, a) en d), van het decreet van
15 juli 1997 houdende oprichting van een Kinderrechtencommissariaat en instelling van het ambt van Kinderrechten-
commissaris en houdende oprichting van een Commissie van toezicht met betrekking tot voorzieningen voor
vrijheidsbenemende opvang van kinderen en jongeren;
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15° jeugdhulpverlener: een persoon die of een team dat binnen een jeugdhulpvoorziening belast is met het
verstrekken van jeugdhulpverlening;

16° jeugdhulpverlening: de hulp- en zorgverlening die zich richt tot minderjarigen of tot minderjarigen en hun
ouders, hun opvoedingsverantwoordelijken en/of personen uit hun leefomgeving als vermeld in artikel 2, §1, 30°, van
het decreet Integrale Jeugdhulp;

17° jeugdhulpvoorziening: een voorziening die jeugdhulpverlening aanbiedt als vermeld in artikel 3 van het
decreet Integrale Jeugdhulp en een voorziening als vermeld in artikel 2, 6°, a) en d), van het decreet van 15 juli 1997
houdende oprichting van een Kinderrechtencommissariaat en instelling van het ambt van Kinderrechtencommissaris
en houdende oprichting van een Commissie van toezicht met betrekking tot voorzieningen voor vrijheidsbenemende
opvang van kinderen en jongeren;

18° minderjarige: elke natuurlijke persoon jonger dan 18 jaar;

19° niet-begeleide minderjarige vreemdeling: elke minderjarige, die valt onder de toepassing van titel XIII,
hoofdstuk 6, van de programmawet (I) van 24 december 2002;

20° ondersteuningscentrum Jeugdzorg: een orgaan als vermeld in artikel 33 van het decreet Integrale Jeugdhulp;

21° opvoedingsverantwoordelijken: de natuurlijke personen, andere dan de ouders, die de minderjarige op
duurzame wijze in feite onder hun bewaring hebben of bij wie de minderjarige geplaatst is door bemiddeling of ten
laste van een openbare overheid;

22° ouders: de personen die titularis zijn van het ouderlijk gezag of, bij ontstentenis van deze personen, de
wettelijke vertegenwoordiger;

23° residentiële jeugdhulpverlening: jeugdhulpverlening met een verblijfscomponent waar een minderjarige aan
toevertrouwd wordt;

24° sanctie: de maatregel die genomen wordt binnen de semiresidentiële jeugdhulpverlening, residentiële
jeugdhulpverlening of de gemeenschapsinstelling ten aanzien van de minderjarige naar aanleiding van regel- en
normoverschrijdend gedrag, als de situatie gede-escaleerd is. Met deze maatregel wordt niet de sanctie bedoeld die kan
worden opgelegd door de jeugdrechtbank, vermeld in artikel 2, 19°, van het decreet van 15 februari 2019 betreffende
het jeugddelinquentierecht;

25° sector: een bevoegdheidsdomein dat geregeld wordt door regelgeving als vermeld in artikel 3, §1, van het
decreet Integrale Jeugdhulp, of toepasselijk verklaard krachtens artikel 3, §2, van dat decreet;

26° semiresidentiële jeugdhulpverlening: collectieve dagondersteuning zonder overnachting;

27° sociale dienst: de Sociale Dienst Jeugdrechtbank, vermeld in artikel 56 van het decreet van 12 juli 2013
betreffende de integrale jeugdhulp;

28° toegangspoort: een orgaan als vermeld in artikel 17 van het decreet Integrale Jeugdhulp;

29° Vlaams detentiecentrum: een instelling of afdeling van de gemeenschapsinstelling, bevoegd voor de uitvoering
van de voorlopige hechtenis of de gevangenisstraf ten aanzien van uit handen gegeven jongeren tot de maximale
leeftijd van 23 jaar op basis van artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 april 2019 tot inrichting van
de gemeenschapsinstellingen en tot uitvoering van diverse bepalingen van het decreet betreffende het jeugd-
delinquentierecht;

30° voorziening met mandaat tot geslotenheid: het Vlaams detentiecentrum, een gemeenschapsinstelling of een
voorziening die erkend is op basis van artikel 15 of 27/2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 april 2019
betreffende de erkenningsvoorwaarden en de subsidienormen voor voorzieningen in de jeugdhulp die onder toezicht
staat van de Commissie van toezicht;

31° vrijheidsbeperkende maatregelen: alle maatregelen die een beperking van de keuzevrijheid of de bewegings-
vrijheid of contact met de buitenwereld van de minderjarige inhouden. Deze maatregelen kunnen worden toegepast
door een voorziening en verschillen van de maatregelen die kunnen worden opgelegd door de jeugdrechtbank zoals
omschreven in artikel 48 of 49 van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp en de maatregelen,
sancties of reacties zoals omschreven in artikel 2 van het decreet van 15 februari 2019 betreffende het jeugd-
delinquentierecht.”.

Art. 4. In artikel 3 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 8 juni 2018, 15 februari 2019 en
15 maart 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Toepassingsgebied”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, wordt tussen de woorden “de gemeenschapsinstelling” en de woorden “en de sociale
dienst” de zinsnede “, het Vlaams detentiecentrum” ingevoegd en worden de woorden “voor gerechtelijke
jeugdhulpverlening” opgeheven;

3° aan paragraaf 1, tweede lid, worden de volgende zinnen toegevoegd:

“Artikel 12/8, 14/1, 14/2, 15/2, 15/3 en 28 tot en met 28/6 zijn niet van toepassing op het Vlaams detentiecentrum.
Voor het omgaan met persoonlijke bezittingen, bezoek, extern contact, het gebruik van fouillering en het omgaan met
afzondering en fixatie wordt verwezen naar de basiswet van 12 januari 2005 betreffende het gevangeniswezen en de
rechtspositie van de gedetineerden.”;

4° aan paragraaf 1 wordt een vierde lid toegevoegd:

“Artikel 11, §2, artikel 12/1 tot en met 12/5, en artikel 12/7, 12/9, 12/10, 14, 25 en 26 zijn specifiek van toepassing
in de residentiële jeugdhulpverlening, de gemeenschapsinstellingen en het Vlaams detentiecentrum. Artikel 12/8,
14/1, 14/2 en 15/2 zijn specifiek van toepassing in de residentiële jeugdhulpverlening en de gemeenschapsinstelling.
Artikel 15/3 en 28 tot en met 28/6 zijn specifiek van toepassing in de semiresidentiële jeugdhulpverlening, de
residentiële jeugdhulpverlening en de gemeenschapsinstelling. Artikel 12/6, §1, 2°, en artikel 18 en 19/1 zijn specifiek
van toepassing in de semiresidentiele jeugdhulpverlening, de residentiële jeugdhulpverlening, de gemeenschaps-
instelling en het Vlaams detentiecentrum.”;
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5° paragraaf 1/1 wordt vervangen door wat volgt:

“§1/1. De rechten, vermeld in dit decreet, zijn ook van toepassing op meerderjarigen ten aanzien van wie
jeugdhulpverlening wordt georganiseerd en meerderjarigen die in aanraking komen met de diensten die op grond van
het decreet van 15 februari 2019 betreffende het jeugddelinquentierecht door de gemeenschap worden georganiseerd
of beantwoorden aan de door de gemeenschap gestelde voorwaarden, of die in het Vlaams detentiecentrum verblijven,
en, voor zover zij niet onder bewind staan, met uitzondering van de rechten, vermeld in artikel 4, artikel 11, §3, artikel
22, §2, tweede lid, 3°, en §5, artikel 24, §2, en artikel 28, §2, 3°, van dit decreet.”;

6° een paragraaf 2/1 wordt ingevoegd, die luidt als volgt:

“§2/1. Dit decreet doet geen afbreuk aan de rechten en verantwoordelijkheden van de ouders of van de
pleegzorgers, vermeld in titel IX van het oud Burgerlijk Wetboek.”.

Art. 5. In artikel 4 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd: “Bekwaamheid van de minderjarige”;

2° paragraaf twee wordt vervangen door wat volgt:

“§2. In afwijking van paragraaf 1, oefenen de minderjarigen de rechten, vermeld in artikel 8, 13 en 22, zelfstandig
uit op voorwaarde dat de minderjarigen tot een redelijke beoordeling van hun belangen in staat zijn, rekening houdend
met de leeftijd, de ontwikkeling en de maturiteit van de minderjarigen. De minderjarigen van 12 jaar of ouder worden
vermoed in staat te zijn tot een redelijke beoordeling van hun belangen.”.

Art. 6. Artikel 5 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 5. Belang van de minderjarige

Het belang van de minderjarige vormt de belangrijkste overweging en vereist dat de minderjarige gepaste
bescherming en zorg krijgt.

Bij het vaststellen en het toepassen van het belang van de minderjarige wordt rekening gehouden met de mening
van de minderjarige na dialoog als vermeld in artikel 16.

Bij het vaststellen en toepassen van het belang van de minderjarige wordt ook ten minste rekening gehouden met
de identiteit van de minderjarige, diens fysieke en emotionele noden, het belang van het netwerk voor de minderjarige,
de veiligheid en gezondheid van de minderjarige, de individuele kwetsbaarheid van de minderjarige en de
ontwikkelingskansen voor de minderjarige.

Bij de vaststelling van het belang van de minderjarige is ook respect vereist voor de mening en voor de
verantwoordelijkheden van de ouders, indien zij nog het ouderlijk gezag, vermeld in artikel 372 van het oud Burgerlijk
Wetboek, uitoefenen over de minderjarige, of, in voorkomend geval, andere wettelijke vertegenwoordigers.”.

Art. 7. In artikel 6 van hetzelfde decreet wordt het volgende opschrift ingevoegd:

“Algemene bepaling”.

Art. 8. Artikel 7 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 7. Recht op jeugdhulp

Binnen het beschikbare jeugdhulpaanbod heeft de minderjarige recht op jeugdhulp op maat als vermeld in artikel
6 van het decreet Integrale Jeugdhulp. De jeugdhulp en het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht,
vermeld in artikel 3, §1, omvatten ook afsluiting en nazorg. In de jeugdhulp en het aanbod in het kader van het
jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, heeft de minderjarige het recht om zo gewoon mogelijk op te groeien.”.

Art. 9. In artikel 8 van hetzelfde decreet wordt het volgende opschrift ingevoegd:

“Recht op vrije keuze voor buitengerechtelijke jeugdhulp”.

Art. 10. In artikel 9 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Recht op vrije keuze van jeugdhulpaanbieder”;

2° de woorden “zijn keuze” worden vervangen door de woorden “die keuze”.

Art. 11. In artikel 10 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Recht om de interventie van een jeugdhulpverlener te weigeren”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, wordt de zin “De minderjarige heeft het recht om een schriftelijke motivering van
die weigering aan zijn dossier te laten toevoegen.” vervangen door de zin “De minderjarige heeft het recht om een
schriftelijke motivering van de voormelde weigering aan diens dossier te laten toevoegen.”.

Art. 12. Artikel 11 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 3 februari 2017, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. 11. Recht op informatie

§1. De minderjarige heeft recht op duidelijke, toereikende, begrijpelijke en ondersteunende informatie op maat
over diens begeleidingstraject, over de jeugdhulp en over alle zaken die daarmee verband houden en in voorkomend
geval over het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, met inbegrip van de rechten
van minderjarigen geregeld in dit decreet.

§2. Bij de opstart van en tijdens het verblijf in de residentiële jeugdhulpverlening of in een gemeenschapsinstelling
of het Vlaams detentiecentrum heeft de minderjarige recht op een open dialoog waarin besproken wordt waarom de
minderjarige in de jeugdhulpvoorziening of in pleegzorg verblijft, op welke wijze het leven er georganiseerd wordt,
welke regels en afspraken er zijn en op welke wijze daarmee wordt omgegaan.

Conform paragraaf 1 krijgen de minderjarigen bij de opstart van het verblijf informatie over hun rechten, en in het
bijzonder over:

1° het recht om met hun vertrouwenspersoon en in voorkomend geval hun advocaat te communiceren;

2° de rol van het personeel of de pleegzorgers;
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3° de klachtmechanismes.

In een gemeenschapsinstelling en het Vlaams detentiecentrum betreft de informatie, vermeld in dit artikel, ook het
recht om hoger beroep aan te tekenen tegen de plaatsingsbeslissing.

Als persoonsgegevens verwerkt worden met cameratoezicht of andere methoden van toezicht die een belangrijke
inbreuk op de privacy inhouden, wordt de minderjarige voorafgaand en in duidelijke en eenvoudige taal geïnformeerd
over de modaliteiten van het voormelde toezicht, met behoud van de toepassing van de bepalingen van deze afdeling,
afdeling 5 en indien van toepassing, de wetgeving over de regeling van de plaatsing en het gebruik van
bewakingscamera’s. De minderjarige wordt minstens geïnformeerd over de duurtijd van de verwerking en het recht op
toegang tot, inzage in en aanpassing van de opnames.

Jeugdhulpvoorzieningen die vrijheidsbeperkende maatregelen toepassen, nemen de mogelijke vrijheidsbeper-
kende afspraken door, met in het bijzonder de afspraken over afzondering en fixatie, vermeld in artikel 28/1 tot en met
28/6.

Na de dialoog, vermeld in het eerste lid, ontvangt de minderjarige documentatie waarin de informatie, vermeld
in dit artikel, toegankelijk wordt beschreven en op regelmatige tijdstippen in de loop van het traject van de minderjarige
wordt herhaald.

Een voorziening met mandaat tot geslotenheid geeft de minderjarige bij opname de informatie die door de
Commissie van Toezicht ter beschikking wordt gesteld.

§3. In het belang van de minderjarige, vermeld in artikel 5, kan worden beslist om de minderjarige niet te
informeren over bepaalde zaken met betrekking tot de minderjarige of de context van de minderjarige. Een dergelijke
beslissing wordt gemotiveerd en in het dossier van de minderjarige opgenomen. De vertrouwenspersoon, vermeld in
artikel 24, heeft het recht om over de voormelde zaken geconsulteerd en geïnformeerd te worden.”.

Art. 13. Artikel 12 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 12. Recht op begrijpelijke en ondersteunde communicatie

De communicatie met de minderjarige verloopt in een begrijpelijke en als dat nodig is een ondersteunde taal, die
is afgestemd op de leeftijd, maturiteit en ontwikkeling van de minderjarige. De Vlaamse Regering bepaalt op welke
wijze het voormelde recht wordt nageleefd ten aanzien van anderstalige minderjarigen.”.

Art. 14. In hoofdstuk V van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt een
afdeling 4/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Afdeling 4/1. Recht op onderwijs, tijdsbesteding, vrije tijd, fysieke activiteit en arbeid in de residentiële
jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum”.

Art. 15. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in afdeling 4/1,
ingevoegd bij artikel 14, een artikel 12/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/1. Recht op onderwijs in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams
detentiecentrum

§1. De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams
detentiecentrum verblijft, heeft recht op kwalitatief onderwijs dat zo veel als mogelijk aangepast is aan diens behoeften
en vaardigheden.

Zonder afbreuk te doen aan de verantwoordelijkheden en mogelijkheden van de ouders, en in voorkomend geval,
de opvoedingsverantwoordelijken, ondersteunt de jeugdhulpvoorziening de minderjarige waar nodig in het
voormelde schoolse traject, bij voorkeur in een erkende school buiten de jeugdhulpvoorziening.

§2. Als onderwijs in een school buiten de jeugdhulpvoorziening in het kader van het mandaat tot geslotenheid en
ingevolge een beslissing van de jeugdrechter niet mogelijk is, wordt het onderwijs voor de minderjarige in de
jeugdhulpvoorziening georganiseerd door een erkende onderwijsinstelling. Het onderwijs dat in de periode van het
verblijf wordt geboden, sluit zo veel als mogelijk aan op de onderwijsloopbaan van de minderjarige.

§3. De jeugdhulpvoorziening informeert de minderjarige over de mogelijkheden tot het behalen van een diploma
of getuigschrift.”.

Art. 16. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde afdeling 4/1
een artikel 12/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/2. Recht op tijdsbesteding in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het
Vlaams detentiecentrum

Zonder afbreuk te doen aan het recht op onderwijs heeft de minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening
of in een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum verblijft, recht op tijdsbesteding op maat van de
minderjarige. Bij verblijf in een jeugdhulpvoorziening wordt de voormelde tijdsbesteding door de jeugdhulpvoorzie-
ning, door een andere organisatie of door de minderjarige georganiseerd.”.

Art. 17. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde afdeling 4/1
een artikel 12/3 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/3. Recht op vrije tijd in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams
detentiecentrum

De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentie-
centrum verblijft, heeft dagelijks recht op vrije tijd. De voormelde vrije tijd kan georganiseerde en in elk geval
ongeorganiseerde vrije tijd zijn. De minderjarige kan tijdens de voormelde vrije tijd individueel of collectief, een
intellectuele, culturele, sociale, artistieke of fysieke activiteit uitoefenen, binnen of, met uitzondering van de
minderjarige die verblijft in het Vlaams detentiecentrum, buiten de jeugdhulpvoorziening, passend binnen het
begeleidingstraject van de minderjarige, desgevallend afgestemd met de jeugdrechter overeenkomstig artikel 27, §3,
van het decreet van 15 februari 2019 betreffende het jeugddelinquentierecht. De minderjarige heeft voor de voormelde
vrije tijd ook toegang tot de eigen kamer.”.

Art. 18. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde afdeling 4/1
een artikel 12/4 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/4. Recht op fysieke activiteit in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het
Vlaams detentiecentrum
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De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentie-
centrum verblijft, heeft recht op dagelijkse fysieke activiteit en op tijdsbesteding in de buitenlucht.”.

Art. 19. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde afdeling 4/1
een artikel 12/5 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/5. Recht op arbeid in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams
detentiecentrum

De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentie-
centrum verblijft, heeft recht op arbeid en op de vrije keuze van arbeid met behoud van de toepassing van de
bepalingen van de Arbeidswet van 16 maart 1971 en als de opdracht en de organisatie van de jeugdhulpaanbieder dat
toelaten.

De tewerkstelling, vermeld in het eerste lid, gebeurt bij voorkeur in de samenleving, op maat van de minderjarige
en passend binnen het begeleidingstraject van de minderjarige. Als een voorziening toch zelf tewerkstelling voorziet,
gebeurt de tewerkstelling met gelijkaardige organisatie en methoden als in de samenleving. Onderwijs en
beroepsopleiding hebben voorrang op het recht op arbeid. Zolang de minderjarige onderworpen is aan de leerplicht,
kan die alleen arbeid verrichten buiten de schooluren en buiten de werkdagen en werkuren van de beroepsopleiding.”.

Art. 20. In hoofdstuk V van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt het
opschrift van afdeling 5 vervangen door wat volgt:

“Afdeling 5. Recht op respect voor het privé- en familieleven”.

Art. 21. In hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 12/6 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/6. Recht op respect voor de persoonlijke levenssfeer en de bescherming van persoonsgegevens

De minderjarige heeft recht op respect voor diens persoonlijke levenssfeer, met inbegrip van al de volgende
aspecten:

1° een respectvolle omgang met diens politieke, filosofische, ideologische of religieuze overtuiging, identiteit,
genderidentiteit en seksuele geaardheid;

2° het recht op overleg over de verblijfsomstandigheden bij semiresidentiële of residentiële jeugdhulpverlening of
bij verblijf in een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum.”.

De minderjarige heeft recht op de bescherming van diens persoonsgegevens, met behoud van de toepassing van
de bepalingen van afdeling 7.

Art. 22. In hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 12/7 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/7. Recht op verblijf in een gepaste, individuele kamer in de residentiele jeugdhulpverlening, een
gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum

De kamer waar de minderjarige in verblijft, voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1° ze is proper;

2° ze is in goede staat;

3° er is een mogelijkheid tot verluchting en rechtstreeks daglicht;

4° ze is aangepast aan de noden van de minderjarige.

De minderjarige kan de kamer, vermeld in het eerste lid, naar eigen wensen inrichten, rekening houdend met het
huishoudelijk reglement van de jeugdhulpvoorziening. De Vlaamse Regering kan verduidelijkende en aanvullende
voorwaarden bepalen waaraan een kamer moet voldoen.”.

Art. 23. Artikel 12/7 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij artikel 22, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 12/7. Recht op verblijf in een gepaste, individuele kamer in de residentiele jeugdhulpverlening, een
gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum

§1. De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening, in een gemeenschapsinstelling of het Vlaams
detentiecentrum verblijft, verblijft in een individuele kamer.

In het belang van de minderjarige kan van het eerste lid worden afgeweken.

De voormelde afwijking wordt gemotiveerd.

§2. De kamer waar de minderjarige in verblijft, voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1° ze is proper;

2° ze is in goede staat;

3° er is een mogelijkheid tot verluchting en rechtstreeks daglicht;

4° ze is aangepast aan de noden van de minderjarige.

De minderjarige kan de kamer, vermeld in het eerste lid, naar eigen wensen inrichten, rekening houdend met het
huishoudelijk reglement van de jeugdhulpvoorziening. De Vlaamse Regering kan verduidelijkende en aanvullende
voorwaarden bepalen waaraan een kamer moet voldoen.”.

Art. 24. In hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 12/8 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/8. Recht op persoonlijke bezittingen in de residentiële jeugdhulpverlening of een gemeenschapsinstelling

§1. De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening of een gemeenschapsinstelling verblijft, beschikt
over en zorgt voor diens persoonlijke bezittingen. De minderjarige kan die bezittingen bewaren in de eigen kamer of
in een persoonlijke opbergruimte.

De jeugdhulpaanbieder kan voorwerpen die het samenwonen en de veiligheid van de minderjarige in het gedrang
kunnen brengen, verbieden en indien nodig in bewaring nemen.

De jeugdhulpvoorziening omschrijft in het huishoudelijk reglement op welke soort voorwerpen het tweede lid van
toepassing is en op welke wijze daar in dialoog mee wordt omgegaan, en ze informeert de minderjarige daarover.
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§2. De jeugdhulpvoorziening zorgt ervoor dat de minderjarige een archief krijgt met spullen en documenten die
de minderjarige persoonlijk toebehoren, opdat de minderjarige het verblijf in de residentiële jeugdhulpverlening of een
gemeenschapsinstelling kan reconstrueren.”.

Art. 25. In hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 12/9 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/9. Recht op eigen kleding in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het
Vlaams detentiecentrum

De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentie-
centrum verblijft, draagt de eigen kleding en schoenen. De jeugdhulpvoorziening waakt er mee over dat die kleding
en schoenen aangepast zijn aan de sociale- en weersomstandigheden en biedt in voorkomend geval tijdelijk geschikte
kleding en schoenen aan. Het huishoudelijk reglement kan bepalen dat voor specifieke activiteiten specifieke, eventueel
door de voorziening ter beschikking gestelde, kleding en schoenen, moeten worden gedragen of dat er bepaalde
beperkingen gelden op het dragen van sommige kledingstukken in specifieke situaties.”.

Art. 26. In hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 12/10 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 12/10. Recht op hygiëne in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams
detentiecentrum

De minderjarige die verblijft in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams
detentiecentrum, heeft het recht om de eigen persoonlijke hygiëne te onderhouden, in veilige en hygiënische
omstandigheden.”.

Art. 27. Artikel 13 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 13. Recht om niet van ouders gescheiden te worden

Een minderjarige kan niet tegen diens wil van de ouders worden gescheiden, tenzij een rechterlijke beslissing dat
beveelt.”.

Art. 28. Artikel 14 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art 14. Recht op contact met familie in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het
Vlaams detentiecentrum

Als een residentiële maatregel in de jeugdhulpverlening of een residentiële maatregel na een rechterlijke beslissing
in het kader van het decreet van 15 februari 2019 betreffende het jeugddelinquentierecht de minderjarige scheidt van
een ouder of opvoedingsverantwoordelijke, van een broer of zus, of van een halfbroer of halfzus, heeft de minderjarige
recht op informatie over die persoon en ook recht op regelmatig, persoonlijk en rechtstreeks contact met die persoon,
tenzij dat in strijd is met een rechterlijke beslissing. In het belang van de minderjarige, vermeld in artikel 5, kan de
jeugdhulpaanbieder in afwachting van een rechterlijke beslissing het persoonlijk en rechtstreeks contact tijdelijk
opschorten. De voormelde tijdelijke opschorting wordt gemotiveerd in het dossier van de minderjarige.

Gevoelige informatie over een ouder, opvoedingsverantwoordelijke, broer of zus, of halfbroer of halfzus wordt op
een zodanige manier verstrekt dat het welzijn van de minderjarige zo min mogelijk wordt geschaad.”.

Art. 29. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt een artikel 14/1
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 14/1. Recht op bezoek in de residentiële jeugdhulpverlening of een gemeenschapsinstelling

§1. Met behoud van de toepassing van artikel 14 heeft de minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening
of een gemeenschapsinstelling verblijft recht op regelmatig bezoek van personen naar keuze vanaf het moment van
aankomst.

Bij verblijf in een residentiële jeugdhulpvoorziening bepaalt de jeugdhulpvoorziening de bezoekregeling in het
huishoudelijk reglement. De jeugdhulpvoorziening levert gepaste inspanningen om dat bezoek mogelijk te maken en
zorgt ervoor dat het bezoek plaatsvindt in een huiselijke sfeer. De organisatie van het bezoek wordt afgestemd met het
traject van de minderjarige.

§2. Het recht op bezoek kan alleen worden beperkt door:

1° een rechterlijke beslissing, gemotiveerd in het belang van de minderjarige;

2° een beslissing van de jeugdhulpvoorziening als al de volgende voorwaarden zijn vervuld:

a) de gepaste inspanningen, vermeld in paragraaf 1, maken het recht op bezoek niet mogelijk;

b) de beperking betreft alleen het bezoek van specifieke personen;

c) de beslissing wordt genomen in afwachting van een rechterlijke beslissing, na een individuele beoordeling;

d) de beslissing wordt genomen met het oog op de veiligheid van de minderjarige;

3° een beslissing van een gemeenschapsinstelling die in afwijking van het eerste lid, 2°, c), het bezoek met
specifieke personen kunnen beperken, na een individuele beoordeling en met het oog op het handhaven van de orde
of de veiligheid, zonder daarbij een rechterlijke beslissing af te wachten.

In het geval, vermeld in het eerste lid, 2° en 3°, kan, behoudens een noodsituatie, de beslissing niet ingaan, in
voorkomend geval, tegen een rechterlijke beslissing. De noodzaak van de beslissing tot tijdelijke opschorting wordt
besproken met de minderjarige, gekaderd in het begeleidingstraject van de minderjarige en gemotiveerd in het dossier
van de minderjarige. De beperking is maximaal veertien dagen geldig. De voormelde periode kan maar één keer
worden verlengd met dezelfde termijn. De beperking wordt ter kennis gebracht van de jeugdrechter en in het geval,
vermeld in het eerste lid, 2°, aan de jeugdrechter voorgelegd die ook kan beslissen om de beperking te verlengen tot
na de termijn van 28 dagen.

§3. De organisatie van het bezoek kan worden beperkt door:

1° een rechterlijke beslissing, gemotiveerd in het belang van de minderjarige;

2° een beslissing van de jeugdhulpvoorziening, op voorwaarde dat de aard van de beperking wordt bepaald in het
huishoudelijk reglement en alleen met het oog op het handhaven van de orde of de veiligheid.

In het geval, vermeld in het eerste lid, 2°, wordt de noodzaak van de beperking besproken met de minderjarige,
gekaderd in het begeleidingstraject van de minderjarige en gemotiveerd in het dossier van de minderjarige. De
beperking is maximaal veertien dagen geldig. De voormelde periode kan maar één keer worden verlengd met dezelfde
termijn. In voorkomend geval wordt de jeugdrechter op de hoogte gebracht van de beperking.
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§4. Het recht op bezoek, en de wijze van de organisatie ervan, van de volgende personen of instanties kan nooit
beperkt worden binnen de bezoekuren die de jeugdhulpvoorziening heeft bepaald en met behoud van de toepassing
van de regelgeving die geldt voor de volgende personen of instanties:

1° de advocaat van de minderjarige;

2° de bevoegde klachteninstantie;

3° de betrokken jeugdmagistraten;

4° de consulaire en diplomatieke ambtenaren van het land van herkomst van de minderjarige;

5° de maandcommissaris;

6° de kinderrechtencommissaris;

7° de Zorginspectie;

8° de consulent.

§5. Als toezicht op het bezoek noodzakelijk is voor de ordehandhaving en veiligheid, gebeurt dit met maximaal
respect voor de privacy van de minderjarige en het bezoek. Dit toezicht wordt bij voorkeur uitsluitend visueel
uitgeoefend.

Alleen als er geïndividualiseerde aanwijzingen zijn dat een andere vorm van toezicht in het belang van de orde of
veiligheid noodzakelijk is, kan van het eerste lid afgeweken worden. De minderjarige en de personen die op bezoek
komen, worden vooraf geïnformeerd over de modaliteiten van het toezicht, de noodzaak daarvoor en de
geïndividualiseerde afwijkingen van het visueel toezicht.

Bij het bezoek van personen die ten aanzien van de minderjarige door het beroepsgeheim gebonden zijn, kan er
alleen visueel toezicht worden uitgeoefend.”.

Art. 30. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt een artikel 14/2
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 14/2. Recht op extern contact op andere manieren in de residentiële jeugdhulpverlening of een
gemeenschapsinstelling

§1. Met behoud van de toepassing van artikel 14 heeft de minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening
of een gemeenschapsinstelling verblijft, het recht om met iedereen naar keuze regelmatig te communiceren, volgens de
bepalingen die opgenomen zijn in het huishoudelijk reglement. Bij aankomst in een voorziening met mandaat tot
geslotenheid heeft de minderjarige het recht om minimaal de ouders, de opvoedingsverantwoordelijke en een persoon
naar keuze te contacteren.

De minderjarige heeft recht op toegang tot en gebruik van het internet, volgens de praktische bepalingen in het
huishoudelijk reglement en rekening houdend met het begeleidingstraject van de minderjarige.

De rechten uit dit artikel kunnen beperkt worden door een rechterlijke beslissing over de communicatie van de
minderjarige met specifieke personen.

Een voorziening kan de minderjarige alleen verbieden om te communiceren met een persoon naar keuze als al de
volgende voorwaarden zijn vervuld:

a) de beperking betreft alleen het contact met specifieke personen;

b) de beslissing wordt genomen in afwachting van een rechterlijke beslissing, op basis van een individuele
beoordeling dat die communicatie een bedreiging inhoudt voor de veiligheid van de minderjarige;

c) de beslissing is noodzakelijk om de veiligheid van de minderjarige te vrijwaren.

In afwijking van het vierde lid, b), kan een gemeenschapsinstelling het contact met specifieke personen beperken,
na een individuele beoordeling en met het oog op het handhaven van de orde of de veiligheid, zonder daarbij een
rechterlijke beslissing af te wachten.

De beperking, vermeld in het vierde lid, wordt besproken met de minderjarige, gekaderd in het begeleidingstraject
van de minderjarige en gemotiveerd in het dossier van de minderjarige. De beperking is maximaal veertien dagen
geldig. De voormelde periode kan maar één keer worden verlengd met dezelfde termijn. De beperking wordt ter kennis
gebracht van de jeugdrechter en in het geval, vermeld in het vierde lid, aan de jeugdrechter voorgelegd die ook kan
beslissen de beperking te verlengen tot na de termijn van 28 dagen.

§2. In de residentiële jeugdhulpverlening of in een gemeenschapsinstelling heeft de minderjarige het recht om
onbeperkt brieven te schrijven en post te ontvangen, behalve als er een rechterlijke beslissing is ten aanzien van de
communicatie van de minderjarige met specifieke personen.

§3. Het huishoudelijk reglement van een jeugdhulpvoorziening kan bepalen aan welke controle schriftelijke
communicatie, met inbegrip van briefwisseling en andere post, kan worden onderworpen met het oog op de veiligheid
zonder dat de inhoud van de schriftelijke communicatie kan worden gelezen.

§4. De jeugdhulpvoorziening faciliteert de communicatie met de personen en instanties, vermeld in artikel 14/1,
§4, en biedt daarvoor ruime contactmogelijkheden.”.

Art. 31. Artikel 15 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 15. Recht op ondersteuning bij het zoeken naar informatie over bepaalde personen

De minderjarige en in het bijzonder de niet-begeleide minderjarige vreemdeling heeft recht op ondersteuning bij
het zoeken naar informatie over de situatie van familieleden of andere personen die belangrijk zijn voor de
minderjarige.”.

Art. 32. Aan hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 15/1 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 15/1. Recht op hulpverlening en begeleiding dicht bij de verblijfplaats

De jeugdhulpverlening en het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, van de
minderjarige wordt bij voorkeur uitgevoerd zo dicht mogelijk bij de verblijfplaats van de minderjarige of de
verblijfplaats van de ouders of de opvoedingsverantwoordelijken van de minderjarige.

In het belang van de minderjarige kan van het eerste lid afgeweken worden.”.
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Art. 33. Aan hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 15/2 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 15/2. Recht om deel te nemen aan de ruimere samenleving bij verblijf in de residentiële jeugdhulpverlening
of in een gemeenschapsinstelling

De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening of een gemeenschapsinstelling verblijft, heeft het recht
om deel te nemen aan de ruimere samenleving. De jeugdhulpvoorziening biedt de minderjarige volop kansen om de
jeugdhulpvoorziening, met of zonder begeleiding, te verlaten. Het verlaten van de jeugdhulpvoorziening gebeurt op
maat van de minderjarige en overeenkomstig de afspraken die daarover worden gemaakt in dialoog met de
minderjarige en de context van die minderjarige, en in voorkomend geval de jeugdrechter. Bij de toepassing van dit
recht mag geen afbreuk gedaan worden aan de beslissingen van de jeugdrechter.”.

Art. 34. Aan hoofdstuk V, afdeling 5, van hetzelfde decreet wordt een artikel 15/3 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 15/3. Fouillering en doorzoeken van de kamer in de semiresidentiële jeugdhulpverlening, de residentiële
jeugdhulpverlening of een gemeenschapsinstelling

§1. In de semiresidentiële of residentiële jeugdhulpverlening of in een gemeenschapsinstelling is elke vorm van
fouillering van kledij of persoonlijke zaken van de minderjarige of het doorzoeken van de kamer van de minderjarige
verboden, behalve in de gevallen, vermeld in paragraaf 2 en 3.

Conform artikel 19/1 organiseert de jeugdhulpvoorziening een ontwikkelingsgericht leefklimaat in de voorzie-
ning, ook op het vlak van fysieke veiligheid. Als de jeugdhulpvoorziening vermoedens heeft dat de minderjarige
bepaalde voorwerpen of substanties bezit die de veiligheid van de minderjarige of anderen in het gedrang brengen,
gaat de jeugdhulpvoorziening daarover in dialoog met de minderjarige.

§2. Als de dialoog met de minderjarige niet tot een gepaste oplossing leidt en alleen als er geïndividualiseerde
vermoedens zijn dat de minderjarige voorwerpen of substanties in bezit heeft die de eigen veiligheid of de veiligheid
van anderen ernstig in gevaar kunnen brengen, kunnen in een voorziening met mandaat tot geslotenheid de kledij van
de minderjarige of persoonlijke zaken gefouilleerd worden.

De minderjarige wordt onmiddellijk voorafgaand aan de fouillering geïnformeerd over de fouillering.

Het moment en de omstandigheden van de fouillering, de geïndividualiseerde vermoedens die de basis vormen
voor het fouilleren en het resultaat ervan, worden vermeld in het dossier van de minderjarige. De minderjarige kan de
voormelde vermelding nalezen en becommentariëren. De naam van diegene die de fouillering heeft uitgevoerd wordt
tevens geregistreerd.

§3. Als de dialoog met de minderjarige niet tot een gepaste oplossing leidt en alleen als er geïndividualiseerde
vermoedens zijn dat de minderjarige voorwerpen of substanties bezit die de eigen veiligheid of de veiligheid van
anderen ernstig in gevaar kunnen brengen, kan in een voorziening met mandaat tot geslotenheid de kamer van de
minderjarige doorzocht worden.

De minderjarige wordt onmiddellijk voorafgaand aan de doorzoeking geïnformeerd over de doorzoeking van de
kamer en over de motivatie daarvoor. Er wordt maximaal naar gestreefd dat de minderjarige aanwezig is bij de
doorzoeking.

Het doorzoeken van de kamer gebeurt minimaal in aanwezigheid van een tweede persoon. Het moment van en
de omstandigheden bij het doorzoeken, de geïndividualiseerde vermoedens die de basis vormen voor het doorzoeken
en het resultaat ervan, worden vermeld in het dossier van de minderjarige en worden gecommuniceerd met de
minderjarige. De minderjarige kan de voormelde vermelding nalezen en becommentariëren. De naam van diegene die
de doorzoeking heeft uitgevoerd wordt tevens geregistreerd.

§4. Als er naar aanleiding van de fouillering, vermeld in paragraaf 2, of bij het doorzoeken van de kamer, vermeld
in paragraaf 3, voorwerpen of substanties in het bezit van de minderjarige worden gevonden waarvan het bezit
strafbaar is of die de veiligheid van de minderjarige of anderen ernstig in gevaar brengen, kunnen die voorwerpen of
substanties in beslag genomen worden en, tegen afgifte van een ontvangstbewijs, ten behoeve van de minderjarige
worden bewaard, hetzij met diens toestemming vernietigd worden, hetzij, met behoud van de toepassing van de
regelgeving inzake beroepsgeheim, ter beschikking gehouden worden van de bevoegde overheden, met het oog op
voorkoming of vaststelling van strafbare feiten. Bij de inbeslagname wordt erover gewaakt dat het bijhouden of
vernietigen niet in strijd is met een andersluidende wettelijke verplichting.

§5. Het huishoudelijk reglement van de jeugdhulpvoorziening bepaalt de manier waarop de fouillering en de
doorzoeking van de kamer plaatsvindt, met inbegrip van de personen die bevoegd zijn de fouillering uit te voeren.”.

Art. 35. Artikel 16 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 16. Recht op participatie

Met behoud van de procedureregels voor het verlenen van gerechtelijke jeugdhulp, heeft de minderjarige recht op
participatie bij de totstandkoming en de uitvoering van de jeugdhulp die en van het aanbod in het kader van het
jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, dat aan de minderjarige wordt verleend.

De minderjarige heeft het recht de regie van diens traject mee in handen te houden en heeft het recht om diens
mening vrij te uiten in elke aangelegenheid of procedure over de jeugdhulp die en het aanbod in het kader van het
jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, dat de minderjarige betreft. Als de minderjarige niet in staat is om
diens mening te uiten, worden passende maatregelen genomen om de mening van de minderjarige te achterhalen. Aan
de mening van de minderjarige wordt in de mate van het mogelijke passend gevolg gegeven, in overeenstemming met
de leeftijd en de maturiteit van de minderjarige. Als aan de mening van de minderjarige geen passend gevolg wordt
gegeven, wordt dat afdoende gemotiveerd. De voormelde motivering wordt aan het dossier toegevoegd.”.

Art. 36. In artikel 17 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Recht op periodieke evaluatie”;

2° de woorden “heeft de minderjarige recht op een periodieke evaluatie van de jeugdhulpverlening die hij krijgt
in verhouding tot de duur van die hulpverlening” worden vervangen door de zinsnede “heeft de minderjarige recht
op een periodieke evaluatie van de jeugdhulpverlening die de minderjarige krijgt en van het aanbod in het kader van
het jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, dat de minderjarige krijgt, in functie van het zicht krijgen op het
bereiken van de vooropgestelde hulpverlenings- en begeleidingsdoelen, in verhouding tot de duur van die
hulpverlening of de begeleiding”;

3° de woorden “Hij heeft recht op” worden vervangen door de woorden “De minderjarige heeft recht op”.
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Art. 37. Artikel 18 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 18. Recht op participatie in semiresidentiële of residentiële jeugdhulpverlening of verblijf in een
gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum

De minderjarige aan wie de voorziening semiresidentiële of residentiële jeugdhulpverlening aanbiedt, en de
minderjarige die verblijft in een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum, heeft het recht om met
medebewoners te vergaderen over aspecten van jeugdhulpverlening of de begeleiding.”.

Art. 38. In artikel 19 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Participatieregeling”;

2° punt 1° wordt vervangen door wat volgt:

“1° er is een inspraakprocedure en/of een inspraakorgaan dat systematisch samenkomt en waar in een dialoog
onderwerpen over het samenleven of het individuele begeleidingstraject besproken worden;”;

3° punt 2° wordt vervangen door wat volgt:

“2° als dat mogelijk is en in elk geval bij semiresidentiële of residentiële jeugdhulpverlening en in een
gemeenschapsinstelling en het Vlaams detentiecentrum, gebeurt de inspraak ook collectief;”;

4° punt 3° wordt vervangen door wat volgt:

“3° elke minderjarige aan wie de jeugdhulpvoorziening jeugdhulpverlening of begeleiding aanbiedt of elke
minderjarige die gebruik maakt van het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht, vermeld in
artikel 3, §1, kan participeren aan de inspraak;”;

5° punt 4° wordt vervangen door wat volgt:

“4° de jeugdhulpvoorziening en het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3,
§1, bieden hun medewerking om de systematische inspraak vanuit evenwaardigheid en gedeelde verantwoor-
delijkheid te realiseren.”.

Art. 39. Aan hoofdstuk V, afdeling 6, van hetzelfde decreet wordt een artikel 19/1 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 19/1. Recht op een ontwikkelingsgericht leefklimaat in de semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverle-
ning, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentiecentrum

De jeugdhulpvoorziening die semiresidentiële of residentiële jeugdhulpverlening of begeleiding aanbiedt aan de
minderjarige, organiseert in de voorziening een ontwikkelingsgericht leefklimaat.

Een ontwikkelingsgericht leefklimaat omvat de kwaliteit van de fysieke en sociale omgeving, waarin wordt
voorzien in voldoende en noodzakelijke voorwaarden voor fysieke en mentale gezondheid, welzijn, contact, veiligheid
en persoonlijke groei van minderjarigen. In een ontwikkelingsgericht leefklimaat worden minderjarigen behandeld met
respect voor hun integriteit en menselijke waardigheid, de kinder- en mensenrechten en hun persoonlijke autonomie.
Een ontwikkelingsgericht leefklimaat is in voorkomend geval gericht op herstel en in elk geval op succesvolle
participatie in de maatschappij. De relatie tussen de minderjarige, de begeleider en de ruimere omgeving is daarin
essentieel.

Het ontwikkelingsgericht leefklimaat wordt georganiseerd in dialoog en in gedeelde verantwoordelijkheid met de
minderjarige.”.

Art. 40. In hoofdstuk V van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt het
opschrift van afdeling 7 vervangen door wat volgt:

“Afdeling 7. Recht op dossier”.

Art. 41. In artikel 20 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2013, 8 juni 2018 en 15 maart 2019,
wordt het volgende opschrift ingevoegd:

“Recht op een dossier”.

Art. 42. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt een artikel 20/1
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 20/1. Recht op informatie over het dossier

Conform artikel 13 en 14 van de algemene verordening gegevensbescherming en met behoud van artikel 11, §3,
heeft de minderjarige recht op informatie over de gegevens die de minderjarige betreffen en die over de minderjarige
worden bijgehouden en met wie die gegevens kunnen en effectief gedeeld worden. De jeugdhulpvoorziening beschikt
over een procedure waarin is uitgewerkt op welke wijze de informatiedeling verloopt.”.

Art. 43. Artikel 21 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 8 juni 2018, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. 21. Recht op een aparte rubriek betreffende de gezondheid

In het dossier worden de gegevens over de gezondheid apart bijgehouden. De verwerking van en de toegang tot
die gegevens is onderworpen aan de relevante bepalingen uit de algemene verordening gegevensbescherming en de
regelgeving betreffende de rechten van de patiënt.”.

Art. 44. In artikel 22 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 8 juni 2018 en 15 maart 2019, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Recht op toegang tot bepaalde gegevens en toelichting daarbij”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “die hem betreffen” vervangen door de woorden “de
minderjarige betreffen”;

3° in paragraaf 2, tweede lid, 3°, wordt de zinsnede “artikel 11, §2,” vervangen door de zinsnede “artikel 11, §3,
van dit decreet”;

4° in paragraaf 2, derde lid, wordt het woord “hij” vervangen door “die”;
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5° in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden “zijn persoonlijke levenssfeer” vervangen door “de persoonlijke
levenssfeer van die derde”;

6° paragraaf 6 wordt vervangen door wat volgt:

“§6. De documenten die de minderjarige aanreikt, worden toegevoegd aan het dossier op verzoek van de
minderjarige.

De minderjarige heeft het recht om diens versie te geven van de feiten die vermeld zijn in diens dossier.”;

7° in paragraaf 7, eerste lid, worden de woorden “zijn dossier waartoe hij toegang heeft” vervangen door de
woorden “diens dossier waartoe die toegang heeft”;

8° in paragraaf 7, eerste lid, worden de woorden “waartoe hij toegang heeft op een andere wijze” vervangen door
de woorden “waartoe die toegang heeft op een andere wijze”.

Art. 45. Artikel 23 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt: “Art. 23. Recht op verzet tot toegang
tot gegevens

De minderjarige kan zich uitdrukkelijk en gemotiveerd verzetten tegen de toegang van een persoon van het
cliëntsysteem, vermeld in artikel 22, §4, tot gegevens die de minderjarige aanwijst en die niet uitsluitend betrekking
hebben op informatie over de persoon van het cliëntsysteem die toegang verzoekt.”.

Art. 46. In artikel 24 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2013 en 15 maart 2019, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Recht op bijstand door een vertrouwenspersoon”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, wordt de zinsnede “uitoefening van zijn rechten, opgesomd in dit decreet, te laten
bijstaan door een persoon” vervangen door de zinsnede “uitoefening van de rechten, vermeld in dit decreet, te
laten bij- staan door een vertrouwenspersoon”;

3° in paragraaf 1, eerste lid, wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° niet rechtstreeks betrokken zijn bij de jeugdhulpverlening of het aanbod in het kader van het
jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, georganiseerd ten behoeve van de minderjarige;”;

4° aan paragraaf 1, tweede lid, worden de volgende zinnen toegevoegd:

“De voormelde persoon vrijwaart de belangen van de minderjarige. De minderjarige heeft het recht om zo veel
als mogelijk in overleg met de vertrouwenspersoon het mandaat en de opdrachten van de vertrouwenspersoon
nader in te vullen. De minderjarige wijst zelf een vertrouwenspersoon aan, die niet de ouder noch de wettelijk
vertegenwoordiger is.”;

5° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de zinsnede “Als de minderjarige niet in staat is om zelf een persoon als bedoeld
in §1, aan te wijzen en als de minderjarige en zijn ouders tegenstrijdige belangen hebben, kan de jeugdhulpvoorziening
of de toegangspoort voor hem een persoon aanwijzen” vervangen door de zinsnede “Als de minderjarige niet in staat
is om zelf een persoon als vermeld in paragraaf 1 aan te wijzen en als de minderjarige en diens ouders of wettelijk
vertegenwoordiger tegenstrijdige belangen hebben, kan de jeugdhulpvoorziening of de toegangspoort een vertrou-
wenspersoon aanwijzen voor die minderjarige”;

6° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “de minderjarige en zijn” vervangen door de woorden “de
minderjarige en diens”.

Art. 47. In hoofdstuk V van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt het
opschrift van afdeling 9 vervangen door wat volgt:

“Afdeling 9. Recht op gezondheidszorg”.

Art. 48. Artikel 25 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 25. Recht op gezondheidszorg in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het
Vlaams detentiecentrum

De minderjarige die in de residentiële jeugdhulpverlening, een gemeenschapsinstelling of het Vlaams detentie-
centrum verblijft, heeft recht op fysieke en geestelijke gezondheidszorg die gelijkwaardig is met de gezondheidszorg
in de samenleving, en heeft recht op adequate medicatie.”.

Art. 49. Artikel 26 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 29 juni 2012, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. 26. Recht op een vrij besteedbaar bedrag bij verblijf in een jeugdhulpvoorziening

De minderjarige die verblijft in een jeugdhulpvoorziening heeft, ten laste van de Vlaamse Overheid, recht op een
vrij besteedbaar bedrag. De Vlaamse Regering bepaalt het bedrag, de nadere regels voor de toekenning ervan en de
wijze waarop het wordt vereffend.”.

Art. 50. In hoofdstuk V, afdeling 11, van hetzelfde decreet wordt vóór artikel 27 een opschrift ingevoegd, dat luidt
als volgt:

“Onderafdeling 1. Algemeen”.

Art. 51. Artikel 27 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 27. Recht op een menswaardige behandeling

Geen enkele minderjarige wordt onderworpen aan een onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing. Elk
optreden, en in het bijzonder het optreden, vermeld in deze afdeling, gebeurt met eerbied voor de waardigheid van de
minderjarige.”.

Art. 52. In hoofdstuk V, afdeling 11, van hetzelfde decreet wordt vóór artikel 28 een opschrift ingevoegd, dat luidt
als volgt:

“Onderafdeling 2. Preventie- en reactiebeleid in semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverlening en een
gemeenschapsinstelling”.
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Art. 53. Artikel 28 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 28. Preventie- en reactiebeleid in de semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverlening en in een
gemeenschapsinstelling

§1. Elke jeugdhulpvoorziening evalueert regelmatig, en zo veel mogelijk in samenspraak met de minderjarigen, de
leefregels en afspraken in de voorziening op hun nut en noodzaak. Elke jeugdhulpvoorziening beschikt over een
uitgewerkt preventie- en reactiebeleid dat beschrijft op welke wijze de jeugdhulpvoorziening omgaat met het niet
respecteren van leefregels en afspraken of het stellen van normoverschrijdend gedrag en dat past binnen een
ontwikkelingsgericht leefklimaat conform artikel 19/1. Conform artikel 11, §2, informeert de jeugdhulpvoorziening de
minderjarige over de voormelde leefregels en afspraken en over het voormelde reactiebeleid.

Het reactiebeleid, vermeld in het eerste lid, voldoet aan de volgende principes:

1° er wordt prioritair ingezet op dialoog, bemiddeling of herstel;

2° elk optreden is leeftijdsadequaat, en houdt rekening met de ontwikkeling en de persoonlijkheid van de
minderjarige;

3° elk optreden houdt rekening met de omstandigheden, met inbegrip van het traject van minderjarige, en gebeurt
zo veel mogelijk in dialoog met de minderjarige;

4° elk optreden is proportioneel met het gestelde gedrag, waarbij gekozen wordt voor het minst ingrijpende;

5° elk optreden wordt beoordeeld op zijn billijkheid;

6° elk optreden bevordert de ontwikkeling van de minderjarige en heeft geen traumatische uitwerking.

§2. Als het reactiebeleid, vermeld in paragraaf 1, sancties bevat, voldoen die sancties aan al de volgende principes:

1° een sanctie kan alleen individueel worden opgelegd;

2° een sanctie die impact heeft op het individuele begeleidingstraject van de minderjarige kan alleen na een
multidisciplinair overleg opgelegd worden;

3° de ouders, en in voorkomend geval, de opvoedingsverantwoordelijken van de minderjarige worden ingelicht
over de sanctie.

§3. In het huishoudelijk reglement worden al de volgende elementen nader bepaald: 1° de soorten sancties die
kunnen worden opgelegd, door wie en op welke wijze een sanctie beëindigd wordt;

2° de procedure die wordt gevolgd bij het opleggen van een sanctie, met inbegrip van de manier waarop de
minderjarige betrokken of gehoord wordt en het herstel.

De sancties die worden opgelegd ten aanzien van een minderjarige worden geregistreerd in het dossier van de
minderjarige. In het dossier worden al de volgende elementen genoteerd:

1° de datum en het uur waarop de sanctie begint en eindigt;

2° de aanleiding voor de sanctie.

De registratie van sancties wordt meegenomen in een regelmatige evaluatie van het preventie- en reactiebeleid van
de jeugdhulpvoorziening.

Als sanctie zijn lichamelijke straffen, geestelijk geweld, onthouding van maaltijden, collectieve sancties, inhouden
van zakgeld, afzondering, fixatie en, behoudens andersluidende rechterlijke beslissing, onthouding en beperking van
bezoekrecht en overplaatsing naar een andere voorziening of andere leefgroep verboden.

§4. Nadat het optreden of de sanctie uitgevoerd is, volgt er een nabespreking met de minderjarige.”.

Art. 54. Aan hoofdstuk V, afdeling 11, van hetzelfde decreet wordt een onderafdeling 3 toegevoegd, die luidt als
volgt:

“Onderafdeling 3. Preventie van afzondering en fixatie in de semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverlening
en in een gemeenschapsinstelling”.

Art. 55. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in onderafdeling 3,
toegevoegd bij artikel 54, een artikel 28/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 28/1. Preventie van afzondering en fixatie in de semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverlening en in een
gemeenschapsinstelling

§1. Het gebruik van afzondering en fixatie door de jeugdhulpvoorziening wordt zo veel als mogelijk vermeden.

Afzondering of fixatie als sanctie is verboden.

Afzondering of fixatie als collectieve maatregel is verboden, de toepassing van afzondering of fixatie gebeurt enkel
op basis van een individuele inschatting. In afwijking en om redenen van veiligheid kan afzondering ’s nachts en in
alarmsituaties in een gemeenschapsinstelling als collectieve maatregel gebruikt worden.

§2. Elke jeugdhulpvoorziening ontwikkelt een beleid over de preventie van vrijheidsbeperkende maatregelen en
de afbouw ervan, en in voorkomend geval, over het gebruik van afzondering en fixatie in het bijzonder en betrekt de
minderjarigen en de ouders, en in voorkomend geval, de opvoedingsverantwoordelijken bij de ontwikkeling van dat
beleid. Conform artikel 11, §2, wordt de minderjarige geïnformeerd over het voormelde beleid.”.

Art. 56. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde
onderafdeling 3 een artikel 28/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 28/2. Voorwaarden voor afzondering en fixatie om de veiligheid te herstellen bij acuut en ernstig gevaar voor
de fysieke of psychische integriteit van de minderjarige of andere personen, in de semiresidentiële en residentiële
jeugdhulpverlening en een gemeenschapsinstelling

Afzondering of fixatie om de veiligheid te herstellen bij acuut en ernstig gevaar voor de minderjarige of anderen,
al dan niet met instemming van de minderjarige of de ouders, is verboden tenzij onder de volgende voorwaarden:

1° de maatregel wordt ingezet als laatste redmiddel als preventieve interventies en alternatieven niet of niet langer
volstaan;

2° de maatregel duurt zo kort mogelijk en stopt als het gevaar niet langer ernstig en acuut is;
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3° de toepassing van afzondering of fixatie gebeurt alleen op maat van en zo veel mogelijk afgestemd met de
minderjarige, de ouders en, in voorkomend geval, de opvoedingsverantwoordelijken en de situatie, conform de
afspraken daarover die op voorhand in het dossier zijn bepaald conform artikel 28/4;

4° tijdens het toepassen van de maatregel wordt blijvend gezocht naar minder ingrijpende alternatieven en de
maatregel wordt uitgevoerd conform de afspraken daarover die op voorhand in het dossier zijn bepaald conform
artikel 28/4;

5° mechanische fixatie bij minderjarigen, jonger dan 12 jaar, is verboden;

6° het gelijktijdig toepassen van afzondering samen met fixatie wordt zo veel als mogelijk vermeden;

7° passende maatregelen worden genomen om de minderjarige van de nodige medische zorg te verzekeren als de
medische bijstand bij of na de afzondering of fixatie vereist is;

8° de jeugdhulpverlener of de begeleider heeft tijdens de maatregel regelmatig contact met de minderjarige met de
focus op het welbevinden van de minderjarige;

9° de minderjarige heeft tijdens de maatregel de mogelijkheid om heen en weer te communiceren met een nabije
jeugdhulpverlener of begeleider van de jeugdhulpvoorziening.

In het eerste lid, 5°, wordt verstaan onder mechanische fixatie: fixatie door het gebruik van mechanische
hulpmiddelen die bevestigd zijn aan of in de directe omgeving van de persoon. Die mechanische hulpmiddelen kunnen
niet zelfstandig door de persoon verwijderd worden. Hulpmiddelen voor het ondersteunen of corrigeren van de
fysieke houding van de persoon die bevestigd zijn aan of in de directe omgeving van de persoon, en die niet zelfstandig
door de persoon verwijderd kunnen worden, worden niet beschouwd als mechanische fixatie, tenzij die hulpmiddelen
buiten hun oorspronkelijke doelstelling gebruikt worden.”.

Art. 57. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde
onderafdeling 3 een artikel 28/3 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 28/3. Voorwaarden voor afzondering en fixatie om de veiligheid te behouden bij potentieel gevaar, ter
preventie van acuut en ernstig gevaar of voor afzondering en fixatie ter bevordering van ontwikkelings- of
ontplooiingskansen van de minderjarige of anderen, in de semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverlening en een
gemeenschapsinstelling

Afzondering of fixatie om de veiligheid te behouden bij potentieel gevaar, ter preventie van acuut en ernstig gevaar
voor de minderjarige of anderen; of afzondering of fixatie ter bevordering van ontwikkelings- of ontplooiingskansen
van minderjarige of anderen is verboden, tenzij onder de volgende voorwaarden:

1° de minderjarige, vermeld in artikel 4, §2, stemt in met de voormelde vorm van afzondering of fixatie, of als de
minderjarige niet tot een redelijke beoordeling van diens belangen in staat is, stemmen de ouders in met de voormelde
vorm van afzondering of fixatie;

2° de maatregel wordt ingezet als laatste redmiddel na uitputting van alle andere mogelijke opties;

3° de toepassing van afzondering of fixatie gebeurt alleen op maat van en zo veel mogelijk afgestemd met de
minderjarige, de ouders en, in voorkomend geval, de opvoedingsverantwoordelijken en de situatie;

4° tijdens het toepassen van de maatregel wordt blijvend gezocht naar minder ingrijpende alternatieven en de
maatregel wordt uitgevoerd conform de afspraken daarover die op voorhand zijn bepaald in het dossier conform
artikel 28/4;

5° passende maatregelen worden genomen om de minderjarige van de nodige medische zorg te verzekeren als de
medische bijstand bij of na de afzondering of fixatie vereist is;

6° de jeugdhulpverlener of begeleider heeft tijdens de maatregel regelmatig contact met de minderjarige;

7° de minderjarige heeft tijdens de maatregel altijd de mogelijkheid om heen en weer te communiceren met een
nabije jeugdhulpverlener of begeleider van de jeugdhulpvoorziening.”.

Art. 58. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde
onderafdeling 3 een artikel 28/4 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 28/4. Recht op individuele preventie van en afspraken over afzondering en fixatie in de semiresidentiële en
residentiële jeugdhulpverlening en een gemeenschapsinstelling

In het dossier van de minderjarige wordt, na dialoog met de minderjarige, de ouders, en in voorkomend geval de
opvoedingsverantwoordelijken, aangegeven welke preventieve interventies en alternatieven voor afzondering of
fixatie ingezet worden, met inbegrip van de voor- en afkeuren van de minderjarige als afzondering en fixatie
overwogen wordt, en de manier waarop de ouders en, in voorkomend geval, de opvoedingsverantwoordelijken,
geïnformeerd worden. Met behoud van de toepassing van artikel 28/6 motiveert de jeugdhulpvoorziening het gebruik
van de maatregel in het dossier. De Vlaamse Regering kan de voorwaarden waarop de verslaggeving en de registratie
moet gebeuren verder regelen.

Na elke afzondering of fixatie volgt een nabespreking met de minderjarige en overeenkomstig de afspraken
gemaakt in het dossier, met de ouders, en in voorkomend geval, de opvoedingsverantwoordelijken en de aanwezige
medebewoners. De voormelde nabespreking gebeurt in verhouding tot de maatregelen.”.

Art. 59. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde
onderafdeling 3 een artikel 28/5 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 28/5. Plaats van afzondering in de semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverlening en in een
gemeenschapsinstelling

§1. Bij de afzondering, vermeld in artikel 28/2, wordt alleen een afzonderingskamer gebruikt. De voormelde
afzonderingskamer voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1° de afzonderingskamer is specifiek ontworpen voor het gebruik van afzondering en wordt alleen daarvoor
gebruikt;

2° de afzonderingskamer biedt een veilige en rustgevende omgeving;

3° er is fysieke nabijheid op maat van de minderjarige mogelijk;

4° alleen bevoegd personeel kan de afzonderingskamer inkijken en betreden;
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5° de minderjarige kan rechtstreeks contact nemen met een jeugdhulpverlener of begeleider. Er wordt ook in de
mogelijkheid voorzien dat de minderjarige met de jeugdhulpverlener of begeleider heen en weer kan
communiceren.

De Vlaamse Regering kan de voorwaarden voor de afzonderingskamer, vermeld in het eerste lid, aanvullen of
verder verfijnen.

§2. Bij de afzondering, vermeld in artikel 28/3, wordt de afzonderingskamer, vermeld in paragraaf 1, gebruikt.

Afzondering kan alleen in de eigen kamer plaatsvinden als dat is opgenomen in het dossier conform artikel 28/4.
De keuze van de kamer waarin wordt afgezonderd wordt gemaakt op maat van de minderjarige. De jeugdhulpverlener
of begeleider oordeelt of de mate van agressie of escalatie afzondering in de eigen kamer toelaat. Als dat niet het geval
is, gebeurt de afzondering onder de voorwaarden, vermeld in paragraaf 1 en artikel 28/2.

§3. In de uitzonderlijke gevallen waarin de collectieve afzondering wordt gebruikt conform artikel 28/1, §1, derde
lid, gebeurt de afzondering op de eigen kamer van de minderjarige.”.

Art. 60. Artikel 28/5, §1, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij artikel 59, wordt vervangen door wat volgt:

“§1. Bij de afzondering, vermeld in artikel 28/2, wordt alleen een afzonderings kamer gebruikt. De voormelde
afzonderingskamer voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1° de afzonderingskamer is specifiek ontworpen voor het gebruik van afzondering en wordt alleen daarvoor
gebruikt;

2° de afzonderingskamer biedt een veilige en rustgevende omgeving;

3° er is fysieke nabijheid op maat van de minderjarige mogelijk;

4° alleen bevoegd personeel kan de afzonderingskamer inkijken en betreden;

5° er zijn sanitaire voorzieningen in of aangrenzend aan de afzonderingskamer;

6° er wordt voorzien in oriëntatiemogelijkheden. Deze mogelijkheden omvatten in elk geval lichtinval en aan de
minderjarige aangepaste tijdsindicatie;

7° de minderjarige kan rechtstreeks contact nemen met een jeugdhulpverlener of begeleider. Er wordt ook in de
mogelijkheid voorzien dat de minderjarige met de jeugdhulpverlener of begeleider heen en weer kan
communiceren.

De Vlaamse Regering kan de voorwaarden voor de afzonderingskamer, vermeld in het eerste lid, aanvullen of
verder verfijnen.”.

Art. 61. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde
onderafdeling 3 een artikel 28/6 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 28/6. Recht op registratie van afzondering en fixatie in de semiresidentiële en residentiële jeugdhulpverle-
ning en een gemeenschapsinstelling

§1. In het dossier van de minderjarige worden de volgende elementen opgenomen naar aanleiding van een
uitgevoerde afzondering of fixatie als vermeld in artikel 28/2:

1° het type maatregel;

2° de omstandigheden, de aanleiding of reden en uitgeprobeerde alternatieven;

3° het tijdstip van begin en einde;

4° afwijkingen ten opzichte van afgesproken maatregelen in het dossier van de minderjarige;

5° de eventuele verwondingen bij de minderjarige of de jeugdhulpverleners of begeleiders;

6° de eventuele opmerkingen van de minderjarige en in voorkomend geval de vertegenwoordiger van de
minderjarige over het verloop van de maatregel;

7° de tijdstippen van en observaties tijdens het toezicht en de momenten van communicatie met de minderjarige;

8° de nabespreking.

De naam van de verantwoordelijke die de maatregel heeft opgestart of bevestigd wordt tevens geregistreerd.

§2. De jeugdhulpvoorzieningen verwerken de gegevens, vermeld in paragraaf 1 en artikel 28/4, met het oog op het
beleid, vermeld in artikel 28/1, §2, en om de kwaliteit van zorg voor de minderjarige te verhogen.

De jeugdhulpvoorzieningen kunnen de gegevens, vermeld in paragraaf 1 en in artikel 28/4, onderling uitwisselen
in het kader van intervisie met als doelstelling het verminderen van het gebruik van afzondering of fixatie. Bij elke
uitwisseling wordt bekeken welke gegevens nodig zijn voor de voormelde doelstelling conform artikel 5, lid 1, c), van
de algemene verordening gegevensbescherming.

De Vlaamse Regering kan de gegevens, vermeld in paragraaf 1 en in artikel 28/4, verwerken om het beleid over
de preventie van vrijheidsbeperkende maatregelen en voor de afbouw ervan, en in voorkomend geval, over het gebruik
van afzondering en fixatie in het bijzonder, te evalueren. De Vlaamse Regering kan bepalen op welke wijze en wanneer
de voormelde gegevens worden bezorgd.

§3. De gegevens, vermeld in het eerste lid, worden bewaard tot zolang het dossier wordt bewaard.”.

Art. 62. Artikel 29 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 12 juli 2013, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. 29. Klachtrecht

De minderjarige heeft het recht om bij een jeugdhulpvoorziening, de diensten die op grond van het decreet van
15 februari 2019 betreffende het jeugddelinquentierecht door de gemeenschap worden georganiseerd of beantwoorden
aan de door de gemeenschap gestelde voorwaarde, de toegangspoort of het ondersteuningscentrum Jeugdzorg
klachten te formuleren over:

1° de inhoud van de begeleiding en de wijze waarop ze wordt aangeboden;

2° de leefomstandigheden binnen residentiële of semiresidentiële jeugdhulpverlening of binnen het verblijf in een
gemeenschapsinstelling of het Vlaams Detentiecentrum;

3° de niet-naleving van de rechten, opgesomd in dit decreet.

51609BELGISCH STAATSBLAD — 07.05.2024 — MONITEUR BELGE



De klachtenbehandeling verloopt volgens de bepalingen die terzake van toepassing zijn op de jeugdhulpvoorzie-
ning, het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, de toegangspoort of het
ondersteuningscentrum Jeugdzorg.”.

Art. 63. Aan hoofdstuk V van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt een
afdeling 13 toegevoegd, die luidt als volgt:

“Afdeling 13. Opleiding, vorming, informeren en sensibiliseren van hulpverlening, begeleiding en minderjarigen
en ouders”.

Art. 64. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in afdeling 13,
ingevoegd bij artikel 63, een artikel 29/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 29/1. Recht op kwalitatieve en deskundige jeugdhulpverlening of begeleiding

De minderjarige heeft recht op een zo kwalitatief en deskundig mogelijke jeugdhulpverlening of begeleiding. De
jeugdhulpvoorziening en het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1, waakt erover
dat de minderjarige wordt begeleid door een adequaat opgeleide en multidisciplinair en divers samengestelde
personeelsequipe.

Elk beroepsmatig optreden wordt uitgevoerd door personen die een speciale en aangehouden vorming hebben
genoten over de jeugdhulp, en de rechten van kinderen en jongeren, met inbegrip van een vorming over dit decreet.”.

Art. 65. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt in dezelfde afdeling 13
een artikel 29/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 29/2. Vorming en sensibilisering over de rechten

De Vlaamse Regering neemt de nodige initiatieven voor de vorming van het personeel van de jeugdhulpaanbie-
ders, de toegangspoort, het ondersteuningscentrum Jeugdzorg en de diensten die op grond van het decreet van
15 februari 2019 betreffendehet jeugddelinquentierecht door de gemeenschap worden georganiseerd of beantwoorden
aan de door de gemeenschap gestelde voorwaarden en voor het informeren en sensibiliseren van minderjarigen,
ouders, opvoedingsverantwoordelijken.”.

Art. 66. Artikel 30 van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 20 maart 2009, wordt opgeheven.

Art. 67. In artikel 31 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het volgende opschrift wordt ingevoegd:

“Overeenstemming van sectorale regelgeving”;

2° de zinsnede “de jeugdhulpaanbieders en de instanties, bedoeld in artikel 30,” wordt vervangen door de
zinsnede “de jeugdhulpaanbieders, het aanbod in het kader van het jeugddelinquentierecht, vermeld in artikel 3, §1,
en de sociale dienst”.

Art. 68. Artikel 32 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 12 juli 2013, wordt opgeheven.

Art. 69. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2019, wordt een artikel 32/1
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 32/1. Evaluatie van de Vlaamse Regering

Om de drie jaar dient de Vlaamse Regering bij het Vlaams Parlement een rapport in over de evaluatie van dit
decreet, met inbegrip van een evaluatie vanuit gebruikersperspectief.”.

Art. 70. In artikel 33 van hetzelfde decreet wordt het volgende opschrift ingevoegd:

“Inwerkingtreding”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp

Art. 71. In artikel 48, §1, 10°, van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp worden de
woorden “beveiligend verblijf” vervangen door de woorden “veilig verblijf”.

Art. 72. In artikel 78/1 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 15 maart 2019, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “beveiligd verblijf” vervangen door de woorden “veilig verblijf”;

2° een paragraaf 4/1 wordt ingevoegd, die luidt als volgt:

“§4/1. Met behoud van de toepassing van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de rechtspositie van de
minderjarige in de integrale jeugdhulp en binnen het kader van het decreet betreffende het jeugddelinquentierecht en
de toepassing van het besluit van de Vlaamse Regering betreffende de erkenningsvoorwaarden en de subsidienormen
voor voorzieningen in de jeugdhulp kunnen de voorzieningen die minderjarigen opnemen of begeleiden binnen veilig
verblijf in het kader van dit decreet of de centra voor ernstige gedrags- en emotionele stoornissen maatregelen nemen
die de dagelijkse bewegingsvrijheid van een minderjarige inperken in functie van het beschermen van de fysieke,
psychische of seksuele integriteit als aan volgende voorwaarden voldaan is:

1° de bescherming of beveiliging is manifest noodzakelijk om de fysieke, psychische of seksuele integriteit van de
minderjarige of van andere minderjarigen of van het personeel te verzekeren;

2° de bescherming of beveiliging gebeurt op maat van de minderjarige en zo veel als mogelijk in dialoog met de
minderjarige, de ouders of andere opvoedingsverantwoordelijken;

3° het gesloten karakter van de bescherming of beveiliging wordt individueel trajectmatig gedifferentieerd;

4° de bescherming of beveiliging duurt niet langer dan noodzakelijk.”.
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HOOFDSTUK 4. — Inwerkingtreding

Art. 73. Artikel 23 en artikel 60 treden in werking tien jaar na publicatie van het decreet in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 55 tot en met artikel 61, met uitzondering van artikel 60, treden in werking drie jaar na publicatie van het
decreet in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 29 maart 2024.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
J. JAMBON

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
H. CREVITS

Nota

(1) Zitting 2023-2024
Documenten: – Ontwerp van decreet: 2017 – Nr. 1

– Verslag: 2017 – Nr. 2
– Tekst aangenomen door de plenaire vergadering: 2017 – Nr. 3

Handelingen – Bespreking en aanneming: Vergadering van 27 maart 2024.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2024/004109]
29 MARS 2024. — Décret modifiant le décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur dans l’aide intégrale à la

jeunesse et dans le cadre du décret sur le droit en matière de délinquance juvénile et modifiant le décret du
12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret modifiant le décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur dans l’aide intégrale à la jeunesse et dans le
cadre du décret sur le droit en matière de délinquance juvénile et modifiant le décret du 12 juillet 2013 relatif
à l’aide intégrale à la jeunesse

CHAPITRE 1er. — Dispositions préliminaires

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire.

CHAPITRE 2. — Modifications du décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur dans l’aide intégrale à la jeunesse
et dans le cadre du décret sur le droit en matière de délinquance juvénile

Art. 2. Dans l’article 1er du décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur dans l’aide intégrale à la jeunesse et
dans le cadre du décret sur le droit en matière de délinquance juvénile, l’intitulé suivant est inséré :

« Compétence ».

Art. 3. L’article 2 du même décret, modifié par les décrets des 12 juillet 2013, 15 juillet 2016, 3 février 2017 et
8 juin 2018, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 2. Définitions

Dans le présent décret, on entend par :

1° isolement : le séjour d’une personne dans une chambre d’isolement individuelle spécialement prévue à cet effet,
ou dans un autre local individuel que la personne ne peut pas quitter de manière autonome ;

2° chambre d’isolement : un espace spécifiquement aménagé et hautement sécurisé, que la personne ne peut pas
quitter de manière autonome ;

3° règlement général sur la protection des données : le règlement (UE) n° 2016/679 du Parlement européen et du
Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère
personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur la
protection des données) ;

4° aide non judiciaire : l’aide à la jeunesse fournie sans l’intervention d’une décision judiciaire ;

5° Commission de surveillance : la Commission de surveillance pour les établissements de la jeunesse, qui a été
créée sur la base de l’article 16 du décret du 15 juillet 1997 portant création d’un Commissariat aux Droits de l’Enfant
et instituant la fonction de Commissaire aux Droits de l’Enfant et portant création d’une Commission de surveillance
en rapport avec les établissements privatifs de liberté pour enfants et jeunes ;

6° contexte : le réseau social autour du mineur, de ses parents et, le cas échéant, de leurs responsables de
l’éducation, qui est important en fonction de la demande d’aide de ces personnes. Le réseau social comprend des
personnes de soutien ;

7° décret relatif à l’aide intégrale à la jeunesse : le décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ;

8° dossier : toutes les données relatives à un mineur qui sont systématiquement recueillies et conservées ;

9° contention : toute action ou utilisation de tout matériel ou médicament qui restreint, empêche ou entrave la
liberté de mouvement d’une personne, par laquelle la personne ne peut pas retrouver sa liberté de mouvement de
manière indépendante ;

10° données relatives à la santé : les données relatives à la santé visées à l’article 4, point 15), du règlement général
sur la protection des données ;
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11° institutions communautaires : les institutions communautaires, visées à l’article 2, 4°, du décret du
15 février 2019 sur le droit en matière de délinquance juvénile ;

12° aide judiciaire à la jeunesse : une aide à la jeunesse imposée par décision judiciaire ;

13° aide à la jeunesse : l’ensemble des services d’aide à la jeunesse ainsi que l’indication et la régie de l’aide à la
jeunesse qui sont effectués par et pour la porte d’entrée, et les missions qui sont effectuées par les structures mandatées
visées à l’article 2, § 1er, 17°, du décret relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ;

14° offreur d’aide à la jeunesse : une personne physique ou une structure qui offre de l’aide à la jeunesse telle que
visée à l’article 3 du décret sur l’aide intégrale à la jeunesse et une structure telle que visée à l’article 2, 6°, a) et d) du
décret du 15 juillet 1997 portant création d’un Commissariat aux Droits de l’Enfant et instituant la fonction de
Commissaire aux Droits de l’Enfant et portant création d’une Commission de surveillance en rapport avec les
établissements privatifs de liberté pour enfants et jeunes ;

15° prestataire de services d’aide à la jeunesse : une personne ou une équipe chargée, au sein d’une structure d’aide
à la jeunesse, de la prestation de services d’aide à la jeunesse ;

16° services d’aide à la jeunesse : l’aide et les soins axés sur les mineurs, ou sur les mineurs et leurs parents, leurs
responsables de l’éducation et/ou leur entourage tels que visés à l’article 2, § 1er, 30° du décret relatif à l’aide intégrale
à la jeunesse ;

17° structure : une structure qui offre des services d’aide à la jeunesse tels que visés à l’article 3 du décret sur l’aide
intégrale à la jeunesse et une structure telle que visée à l’article 2, 6°, a) et d) du décret du 15 juillet 1997 portant création
d’un Commissariat aux Droits de l’Enfant et instituant la fonction de Commissaire aux Droits de l’Enfant et portant
création d’une Commission de surveillance en rapport avec les établissements privatifs de liberté pour enfants et
jeunes ;

18° mineur : toute personne physique de moins de 18 ans ;

19° étranger mineur non accompagné : tout mineur auquel le titre XIII, chapitre 6 de la loi-programme (I) du
24 décembre 2002 est applicable ;

20° centre d’appui d’aide à la jeunesse : un organe tel que visé à l’article 33 du décret relatif à l’aide intégrale à la
jeunesse ;

21° responsables de l’éducation : les personnes physiques, autres que les parents, ayant en permanence et de fait
la garde du mineur ou chez qui le mineur a été placé par l’intermédiaire ou à charge d’une autorité publique ;

22° parents : les personnes physiques qui sont titulaires de l’autorité parentale, ou à défaut de ces personnes, leurs
représentants légaux ;

23° services résidentiels d’aide à la jeunesse : services d’aide à la jeunesse comprenant un composant résidentiel
dans lesquels un mineur est confié ;

24° sanction : la mesure prise au sein des services d’aide à la jeunesse résidentiels ou semi-résidentiels ou des
institutions communautaires à l’égard du mineur suite à un comportement enfreignant les règles et les normes, si la
situation s’est désamorcée. Cette mesure ne fait pas référence à la sanction qui peut être infligée par le tribunal de la
jeunesse, visée à l’article 2, 19°, du décret du 15 février 2019 sur le droit en matière de délinquance juvénile ;

25° secteur : un domaine de compétence réglé par une réglementation visée à l’article 3, § 1er du décret relatif à
l’aide intégrale à la jeunesse, ou déclarée applicable en vertu de l’article 3, § 2 du décret ;

26° services semi-résidentiels d’aide à la jeunesse : accompagnement journalier collectif sans nuitée ;

27° service social : le service social du tribunal de la jeunesse, visé à l’article 56 du décret du 12 juillet 2013 relatif
à l’aide intégrale à la jeunesse ;

28° porte d’entrée : un organe tel que visé à l’article 17 du décret relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ;

29° centre de détention flamand : une institution ou une division de l’institution communautaire, compétente pour
l’exécution de la détention provisoire ou de la peine d’emprisonnement à l’égard des jeunes dessaisis jusqu’à l’âge
maximal de 23 ans, sur la base de l’article 12 de l’arrêté du Gouvernement flamand portant organisation des institutions
communautaires et portant exécution de diverses dispositions du décret sur le droit en matière de délinquance
juvénile ;

30° structure avec mandat de fermeture : le centre de détention flamand, une institution communautaire ou une
structure qui est agréé sur la base de l’article 15 ou 27/2 de l’arrêté du Gouvernement flamand relatif aux conditions
d’agrément et aux normes de subventionnement des structures de l’aide à la jeunesse, qui est placé sous la surveillance
de la Commission de surveillance ;

31° mesures restrictives de liberté : toutes les mesures qui restreignent la liberté de choix ou de mouvement du
mineur ou ses contacts avec le monde extérieur. Ces mesures peuvent être appliquées par une structure et diffèrent des
mesures qui peuvent être imposées par le tribunal de la jeunesse, telles que définies à l’article 48 ou 49 du décret du
12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse et des mesures, sanctions ou réactions telles que définies à l’article
2 du décret du 15 février 2019 sur le droit en matière de délinquance juvénile. ».

Art. 4. À l’article 3 du même décret, modifié par les décrets des 8 juin 2018, 15 février 2019 et 15 mars 2019, les
modifications suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Champ d’application » ;

2° au paragraphe 1er, alinéa 1er, entre les mots « l’institution communautaire » et les mots « et le service social »,
les mots « , le centre de détention flamand » sont insérés et les mots « d’assistance judiciaire à la jeunesse » sont abrogés ;

3° le paragraphe 1er, alinéa 2, est complété par les phrases suivantes :

« Les articles 12/8, 14/1, 14/2, 15/2, 15/3 et 28 à 28/6 ne s’appliquent pas au centre de détention flamand. Pour
la gestion des effets personnels, les visites, les contacts extérieurs, le recours à la fouille et la gestion de l’isolement et
de la contention, il est fait référence à la loi de principes du 12 janvier 2005 concernant l’administration pénitentiaire
ainsi que le statut juridique des détenus. » ;
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4° au paragraphe 1er, il est inséré un alinéa 4 :

« L’article 11, § 2, les articles 12/1 à 12/5, et les articles 12/7, 12/9, 12/10, 14, 25 et 26 s’appliquent spécifiquement
aux services résidentiels d’aide à la jeunesse, aux institutions communautaires et au centre de détention flamand. Les
articles 12/8, 14/1, 14/2 et 15/2 s’appliquent spécifiquement aux services résidentiels d’aide à la jeunesse et aux
institutions communautaires. Les articles 15/3 et 28 à 28/6 s’appliquent spécifiquement aux services d’aide à la
jeunesse semi-résidentiels et résidentiels et aux institutions communautaires. L’article 12/6, § 1er, 2°, et les articles 18
et 19/1 s’appliquent spécifiquement aux services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et résidentiels, aux institutions
communautaires et au centre de détention flamand. » ;

5° le paragraphe 1/1 est remplacé par ce qui suit :

« § 1er/1. Les droits visés dans le présent décret s’appliquent également aux mineurs pour lesquels des services
d’aide à la jeunesse sont organisés et aux mineurs qui entrent en contact avec les services organisés par la communauté
en vertu du décret du 15 février 2019 sur le droit en matière de délinquance juvénile ou qui remplissent les conditions
fixées par la communauté ou qui résident dans le centre de détention flamand, et, pour autant qu’ils ne soient pas sous
administration, à l’exception des droits visés à l’article 4, à l’article 11, § 3, à l’article 22, § 2, alinéa 2, 3°, et § 5, à l’article
24, § 2, et à l’article 28, § 2, 3°, du présent décret. » ;

6° un paragraphe 2/1 rédigé comme suit est inséré :

« § 2/1. Le présent décret n’affecte pas les droits et responsabilités des parents ou des accueillants visés au titre IX
de l’ancien Code civil. ».

Art. 5. À l’article 4 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Capacité du mineur » ;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, les mineurs exercent de manière indépendante les droits visés aux articles
8, 13 et 22, à condition que les mineurs soient capables d’une évaluation raisonnable de leurs intérêts, compte tenu de
leur âge, de leur développement et de leur maturité. À partir de l’âge de 12 ans et plus, les mineurs sont jugés capables
d’apprécier raisonnablement leurs intérêts. ».

Art. 6. L’article 5 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 5. Intérêt du mineur

L’intérêt du mineur constitue la principale considération et exige que le mineur bénéficie d’une protection et de
soins appropriés.

En déterminant et en appliquant l’intérêt du mineur, il est tenu compte de l’opinion du mineur après le dialogue
visé à l’article 16.

En déterminant et en appliquant l’intérêt du mineur, il est également tenu compte au moins de l’identité du
mineur, de ses besoins physiques et émotionnels, de l’importance du réseau pour le mineur, de sa santé et de sa sécurité,
de sa vulnérabilité individuelle et de ses possibilités de développement.

En déterminant l’intérêt du mineur, l’opinion et la responsabilité des parents, s’ils exercent encore l’autorité
parentale sur le mineur, visée à l’article 372 de l’ancien Code civil, ou, le cas échéant, l’opinion et la responsabilité
d’autres représentants légaux doivent être respectées.

Art. 7. Dans l’article 6 du même décret, l’intitulé suivant est inséré :

« Disposition générale ».

Art. 8. L’article 7 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 7. Le droit à l’aide à la jeunesse

Dans les limites de l’aide à la jeunesse disponible, le mineur a droit à l’aide à la jeunesse adaptée à ses besoins, telle
que définie à l’article 6 du décret relatif à l’aide intégrale à la jeunesse. L’aide à la jeunesse et l’offre dans le cadre du
droit en matière de délinquance juvénile, visé à l’article 3, § 1er, comprennent également la clôture et le suivi. Dans
l’aide à la jeunesse et l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance juvénile, visé à l’article 3, § 1er, le mineur
a le droit de grandir aussi normalement que possible. ».

Art. 9. Dans l’article 8 du même décret, l’intitulé suivant est inséré :

« Le droit au libre choix pour l’aide non judiciaire à la jeunesse ».

Art. 10. À l’article 9 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Le droit au libre choix de l’offreur d’aide à la jeunesse » ;

2° les mots « son choix » sont remplacés par les mots « ce choix ».

Art. 11. À l’article 10 du même décret, modifié par le décret du 15 mars 2019, les modifications suivantes sont
apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Le droit de refuser l’intervention d’un prestataire d’aide à la jeunesse » ;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, la phrase « Le mineur a le droit de faire joindre à son dossier une motivation écrite
de ce refus. » est remplacée par la phrase « Le mineur a le droit de faire joindre à son dossier une motivation écrite du
refus précité. ».

Art. 12. L’article 11 du même décret, modifié par le décret du 3 février 2017, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 11. Le droit à l’information

§ 1er. Le mineur a droit à l’information claire, suffisante, compréhensible et adaptée à ses besoins sur son parcours
d’accompagnement, sur l’aide à la jeunesse et toutes les matières y afférentes et, le cas échéant, sur l’offre dans le cadre
du droit en matière de délinquance juvénile visée à l’article 3, § 1er, y compris les droits des mineurs réglés dans le
présent décret.
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§ 2. Au début et pendant le séjour dans le service résidentiel d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans un centre de détention flamand, le mineur a droit à un dialogue ouvert au cours duquel il est
discuté de la raison pour laquelle il séjourne dans la structure d’aide à la jeunesse ou dans un placement familial, de
la manière dont la vie y est organisée, des règles et des accords convenus et de la manière dont ils sont gérés.

Conformément au paragraphe 1er, les mineurs reçoivent des informations sur leurs droits au début du séjour, et
en particulier sur :

1° le droit de communiquer avec leur personne de confiance et, le cas échéant, avec leur avocat ;

2° le rôle du personnel ou des accueillants ;

3°les mécanismes de plainte.

Dans une institution communautaire et dans le centre de détention flamand, les informations visées dans le présent
article concernent également le droit de recours contre la décision de placement.

Si des données à caractère personnel sont traitées au moyen de caméras de surveillance ou d’autres méthodes de
surveillance qui constituent une infraction importante à la vie privée, le mineur est informé au préalable et dans un
langage clair et simple des modalités de la surveillance susmentionnée, sans préjudice de l’application des dispositions
de la présente section, de la section 5 et, le cas échéant, de la loi réglant l’installation et l’utilisation de caméras de
surveillance. Le mineur est au moins informé de la durée du traitement et de son droit d’accès, de consultation et de
mise à jour des enregistrements.

Les structures d’aide à la jeunesse qui appliquent des mesures restrictives de liberté passent en revue les éventuels
accords de restriction de la liberté, en particulier les accords sur l’isolement et la contention visés aux articles 28/1 à
28/6.

À l’issue du dialogue visé à l’alinéa 1er, le mineur reçoit une documentation dans laquelle les informations
mentionnées dans le présent article sont décrites de manière accessible et sont répétées à intervalles réguliers tout au
long du parcours du mineur.

Une structure ayant un mandat de fermeture fournit au mineur les informations mises à disposition par la
Commission de surveillance lors de l’admission.

§ 3. Dans l’intérêt du mineur, visé à l’article 5, il peut être décidé de ne pas informer le mineur de certaines matières
concernant le mineur ou le contexte du mineur. Cette décision est motivée et consignée dans le dossier du mineur. La
personne de confiance visée à l’article 24 a le droit d’être consultée et informée sur les matières susmentionnées. ».

Art. 13. L’article 12 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12. Le droit à une communication compréhensible et de soutien

La communication avec le mineur se déroule dans une langue compréhensible et, si nécessaire, apportant un
soutien, adaptée à l’âge, à la maturité et au développement du mineur. Le Gouvernement flamand arrête les modalités
du respect du droit susmentionné à l’égard de mineurs allophones. ».

Art. 14. Au chapitre V du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré une
section 4/1, rédigée comme suit :

« Section 4/1. Le droit à l’enseignement, à l’emploi du temps, aux temps de loisirs, à l’activité physique et au travail
dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire ou dans le centre de détention
flamand. ».

Art. 15. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, dans la section 4/1, insérée
par l’article 14, il est inséré un article 12/1, rédigé comme suit :

« Art. 12/1. Le droit à l’enseignement dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

§ 1er. Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire
ou dans le centre de détention flamand a droit à un enseignement de qualité qui est adapté autant que possible à ses
besoins et aptitudes.

Sans préjudice des responsabilités et capacités des parents et, le cas échéant, des responsables de l’éducation, la
structure d’aide à la jeunesse aide le mineur, si nécessaire, dans le parcours scolaire susmentionné, de préférence dans
une école reconnue située en dehors de la structure d’aide à la jeunesse.

§ 2. Si l’enseignement dans une école extérieure à la structure d’aide à la jeunesse n’est pas possible dans le cadre
du mandat de fermeture et en vertu d’une décision du juge de la jeunesse, l’enseignement du mineur dans la structure
d’aide à la jeunesse est organisé par un établissement d’enseignement reconnu. L’enseignement dispensé pendant le
séjour doit correspondre, dans la mesure du possible, au parcours scolaire du mineur.

§ 3. La structure d’aide à la jeunesse informe le mineur des possibilités d’obtenir un diplôme ou un certificat. ».

Art. 16. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
section 4/1 un article 12/2, rédigé comme suit :

« Art. 12/2. Le droit à l’emploi du temps dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Sans préjudice du droit à l’enseignement, le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse,
dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand a droit à un emploi du temps adapté à ses
besoins. En cas de séjour dans une structure d’aide à la jeunesse, l’emploi du temps susmentionné est organisé par la
structure d’aide à la jeunesse, par une autre organisation ou par le mineur. ».

Art. 17. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
section 4/1 un article 12/3, rédigé comme suit :

« Art. 12/3. Le droit aux temps de loisirs dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire ou
dans le centre de détention flamand a droit à des temps de loisirs quotidiens. Les temps de loisirs susmentionnés
peuvent être organisés et, en tout état de cause, non organisés. Le mineur peut, pendant les temps de loisirs
susmentionnés, individuellement ou collectivement, exercer une activité intellectuelle, culturelle, sociale, artistique ou
physique, au sein ou, à l’exception du mineur séjournant dans le centre de détention flamand, à l’extérieur de la
structure d’aide à la jeunesse, appropriée dans le cadre du parcours d’accompagnement du mineur, coordonné le cas
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échéant avec le juge de la jeunesse conformément à l’article 27, § 3, du décret du 15 février 2019 sur le droit en matière
de délinquance juvénile. Le mineur a également accès à sa propre chambre pendant les temps de loisirs
susmentionnés. ».

Art. 18. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
section 4/1 un article 12/4, rédigé comme suit :

« Art. 12/4. Le droit à l’activité physique dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire ou
dans le centre de détention flamand a droit à une activité physique quotidienne et à un emploi du temps passé à
l’extérieur. ».

Art. 19. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
section 4/1 un article 12/5, rédigé comme suit :

« Art. 12/5. Le droit au travail dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire ou
dans le centre de détention flamand a le droit de travailler et de choisir librement le travail, sans préjudice de
l’application des dispositions de la loi sur le travail du 16 mars 1971 et si la mission et l’organisation de l’offreur d’aide
à la jeunesse le permettent.

L’emploi visé à l’alinéa 1er se déroule de préférence dans la société, est adapté au mineur et s’inscrit dans le cadre
du parcours d’accompagnement du mineur. Si une structure fournit elle-même un emploi, celui-ci est effectué
moyennant une organisation et des méthodes similaires à celles de la société. L’enseignement et la formation
professionnelle ont la priorité sur le droit au travail. Tant que le mineur est soumis à la scolarité obligatoire, il ne peut
exercer un travail qu’en dehors des heures de cours et en dehors des jours et heures de travail de la formation
professionnelle. ».

Art. 20. Dans le chapitre V du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, l’intitulé de la
section 5 est remplacé par ce qui suit :

« Section 5. Le droit au respect de la vie privée et familiale ».

Art. 21. Dans le chapitre V, section 5 du même décret, il est inséré un article 12/6 rédigé comme suit :

« Art. 12/6. Le droit au respect de la vie privée et à la protection des données à caractère personnel

Le mineur a droit au respect de sa vie privée, en ce compris tous les aspects suivants :

1° une attitude respectueuse à l’égard de sa conviction politique, philosophique, idéologique ou religieuse, de son
identité, de son identité de genre et de son orientation sexuelle ;

2° le droit à la concertation sur les conditions de séjour en cas de services d’aide à la jeunesse résidentiels ou
semi-résidentiels ou en cas de séjour dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand. ».

Le mineur a droit à la protection de ses données à caractère personnel, sans préjudice de l’application des
dispositions de la section 7.

Art. 22. Dans le chapitre V, section 5 du même décret, il est inséré un article 12/7 rédigé comme suit :

« Art. 12/7. Le droit à un séjour dans une chambre individuelle appropriée dans les services résidentiels d’aide à
la jeunesse, dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand

La chambre où le mineur séjourne satisfait aux conditions suivantes :

1° elle est propre ;

2° elle est en bon état ;

3° il y a une possibilité d’éclairage et de lumière du jour directe ;

4° elle est adaptée aux besoins du mineur.

Le mineur peut aménager la chambre visée à l’alinéa 1er selon ses souhaits, en tenant compte du règlement d’ordre
intérieur de la structure d’aide à la jeunesse. Le Gouvernement flamand peut déterminer des conditions
supplémentaires et explicatives auxquelles une chambre doit satisfaire. ».

Art. 23. L’article 12/7 du même décret, inséré par l’article 22, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12/7. Le droit à un séjour dans une chambre individuelle appropriée dans les services résidentiels d’aide à
la jeunesse, dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand

§ 1er. Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire
ou dans le centre de détention flamand a droit à une chambre individuelle.

Il peut être dérogé à l’alinéa 1er dans l’intérêt du mineur.

La dérogation susmentionnée est motivée.

§ 2. La chambre où le mineur séjourne satisfait aux conditions suivantes :

1° elle est propre ;

2° elle est en bon état ;

3° il y a une possibilité d’éclairage et de lumière du jour directe ; 4°elle est adaptée aux besoins du mineur.

Le mineur peut aménager la chambre visée à l’alinéa 1er selon ses souhaits, en tenant compte du règlement d’ordre
intérieur de la structure d’aide à la jeunesse. Le Gouvernement flamand peut déterminer des conditions
supplémentaires et explicatives auxquelles une chambre doit satisfaire. ».
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Art. 24. Dans le chapitre V, section 5 du même décret, il est inséré un article 12/8 rédigé comme suit :

« Art. 12/8. Le droit aux effets personnels dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse ou dans une institution
communautaire

§ 1er. Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse ou dans une institution
communautaire dispose de ses effets personnels et en prend soin. Le mineur peut conserver ces effets dans sa propre
chambre ou dans un espace de rangement personnel.

L’offreur d’aide à la jeunesse peut interdire et, le cas échéant, confisquer les objets susceptibles de compromettre
la cohabitation et la sécurité du mineur.

La structure d’aide à la jeunesse décrit dans le règlement d’ordre intérieur le type d’objets auxquels s’applique
l’alinéa 2 et la manière dont ils sont traités dans le cadre d’un dialogue, et elle en informe le mineur.

§ 2. La structure d’aide à la jeunesse veille à ce que le mineur reçoive des archives des affaires et des documents
qui lui appartiennent personnellement, afin qu’il puisse reconstituer son séjour dans les services résidentiels d’aide à
la jeunesse ou l’institution communautaire. ».

Art. 25. Dans le chapitre V, section 5 du même décret, il est inséré un article 12/9 rédigé comme suit :

« Art. 12/9. Le droit à ses propres vêtements dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire ou
dans le centre de détention flamand porte ses propres vêtements et chaussures. Les services d’aide à la jeunesse veillent
à ce que ces vêtements et chaussures soient adaptés aux conditions sociales et météorologiques et, le cas échéant,
fournissent temporairement des vêtements et chaussures appropriés. Le règlement d’ordre intérieur peut prévoir que
des vêtements et des chaussures spécifiques, éventuellement fournis par la structure, doivent être portés pour des
activités spécifiques ou que certaines restrictions s’appliquent au port de certains vêtements dans des situations
spécifiques. ».

Art. 26. Dans le chapitre V, section 5 du même décret, il est inséré un article 12/10 rédigé comme suit :

« Art. 12/10. Le droit à l’hygiène dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire ou
dans le centre de détention flamand a le droit d’entretenir son hygiène personnelle, dans des conditions sûres et
hygiéniques. ».

Art. 27. L’article 13 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 13. Le droit de ne pas être séparé de ses parents.

Sauf si une décision judiciaire l’impose, un mineur ne peut être séparé de ses parents contre sa volonté.

Art. 28. L’article 14 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 14. Le droit au contact avec la famille dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Si une mesure résidentielle dans le centre d’aide à la jeunesse ou une mesure résidentielle après une décision
judiciaire en vertu du décret du 15 février 2019 sur le droit en matière de délinquance juvénile sépare le mineur d’un
parent ou d’un responsable de l’éducation, d’un frère ou d’une sœur, ou d’un demi-frère ou d’une demi-sœur, le mineur
a droit à des informations sur cette personne ainsi qu’à des contacts réguliers, personnels et directs avec cette personne,
sauf si cela est contraire à une décision judiciaire. Dans l’intérêt du mineur visé à l’article 5, l’offreur d’aide à la jeunesse
peut suspendre temporairement le contact personnel et direct dans l’attente d’une décision judiciaire. La suspension
temporaire susmentionnée est motivée dans le dossier du mineur.

Les informations délicates sur un parent, un responsable de l’éducation, un frère ou une sœur, un demi-frère ou
une demi-sœur sont fournies de manière à compromettre le moins possible le bien-être du mineur. ».

Art. 29. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré un article 14/1,
rédigé comme suit :

« Art. 14/1. Le droit de visite dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse ou dans une institution
communautaire

§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 14, le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la
jeunesse ou dans une institution communautaire a droit à des visites régulières de personnes de son choix dès le
moment de son arrivée.

En cas de séjour dans une structure résidentielle d’aide à la jeunesse, la structure d’aide à la jeunesse détermine
les modalités du droit de visite dans le règlement d’ordre intérieur. La structure d’aide à la jeunesse fournit des efforts
appropriés pour permettre ces visites et veiller à ce qu’elles se déroulent dans une atmosphère chaleureuse.
L’organisation de la visite doit être coordonnée avec le parcours du mineur.

§ 2. Le droit de visite peut uniquement être limité par :

1° une décision judiciaire, motivée dans l’intérêt du mineur ;

2° une décision de la structure d’aide à la jeunesse si les conditions suivantes sont remplies :

a) les efforts appropriés, visés au paragraphe 1er, ne permettent pas d’exercer le droit de visite ;

b) la limitation ne concerne que la visite de personnes spécifiques ;

c) la décision est prise dans l’attente d’une décision judiciaire, à la suite d’une appréciation individuelle ;

d) la décision est prise pour la sécurité du mineur ;

3° une décision d’une institution communautaire qui, par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, c), peut limiter les visites de
personnes spécifiques, après une appréciation individuelle et en vue de maintenir l’ordre ou la sécurité, sans attendre
une décision judiciaire.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, 2° et 3°, la décision ne peut, le cas échéant, aller à l’encontre d’une décision judiciaire,
sauf en cas d’urgence. La nécessité de la décision de suspension temporaire est discutée avec le mineur, encadrée dans
le parcours d’accompagnement du mineur et motivée dans le dossier du mineur. La limitation est valable pour une
durée maximale de 14 jours. La période susmentionnée ne peut être prolongée qu’une seule fois pour la même durée.
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La limitation est notifiée au juge de la jeunesse et, dans le cas visé à l’alinéa 1er, 2°, soumise au juge de la jeunesse qui
peut également décider de prolonger la limitation au-delà de la durée de 28 jours.

§ 3. L’organisation de la visite peut être limitée par :

1° une décision judiciaire, motivée dans l’intérêt du mineur ;

2° une décision de la structure d’aide à la jeunesse, à condition que la nature de la limitation soit déterminée dans
le règlement d’ordre intérieur et uniquement en vue du maintien de l’ordre ou de la sécurité.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, 2°, la nécessité de la limitation est discutée avec le mineur, encadrée dans le parcours
d’accompagnement du mineur et motivée dans le dossier du mineur. La limitation est valable pour une durée maximale
de 14 jours. La période susmentionnée ne peut être prolongée qu’une seule fois pour la même durée. Le cas échéant,
le juge de la jeunesse est informé de la limitation.

§ 4. Le droit de visite, et les modalités de son organisation, des personnes ou instances suivantes ne peuvent jamais
être limités dans les heures de visite déterminées par les services d’aide à la jeunesse et sans préjudice de l’application
de la réglementation applicable aux personnes ou instances suivantes :

1° l’avocat du mineur ;

2° l’instance de plainte compétente ;

3° les magistrats de la jeunesse concernés ;

4° les agents consulaires et diplomatiques du pays d’origine du mineur ;

5° le commissaire du mois ;

6° le commissaire aux droits de l’enfant ;

7° l’Inspection des soins :

8° le conseiller.

§ 5. Si la surveillance de la visite est nécessaire au maintien de l’ordre et de la sécurité, elle se fera dans le plus grand
respect de la vie privée du mineur et de la visite. Cette surveillance s’effectue de préférence de manière visuelle
uniquement.

Il ne peut être dérogé à l’alinéa 1er que s’il existe des indications individualisées montrant qu’une autre forme de
surveillance est nécessaire dans l’intérêt de l’ordre ou de la sécurité. Le mineur et les personnes qui lui rendent visite
sont informés à l’avance des modalités de la surveillance, de sa nécessité et des dérogations individualisées à la
surveillance visuelle.

Lors de la visite de personnes tenues au secret professionnel à l’égard du mineur, seule une surveillance visuelle
peut être exercée. ».

Art. 30. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré un article 14/2,
rédigé comme suit :

« Art. 14/2. Le droit à un contact externe par d’autres moyens dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse ou
dans une institution communautaire

§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 14, le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la
jeunesse ou dans une institution communautaire a le droit de communiquer régulièrement avec toute personne de son
choix, selon les dispositions prévues dans le règlement d’ordre intérieur. Dès son arrivée dans une structure ayant un
mandat de fermeture, le mineur a le droit de contacter au moins les parents, le responsable de l’éducation et une
personne de son choix.

Le mineur a le droit d’accéder à l’internet et de l’utiliser, conformément aux dispositions pratiques du règlement
d’ordre intérieur et en tenant compte de son parcours d’accompagnement.

Les droits énoncés dans le présent article peuvent être limités par une décision judiciaire concernant la
communication du mineur avec des personnes spécifiques.

Une structure ne peut interdire au mineur de communiquer avec la personne de son choix que si toutes les
conditions suivantes sont réunies :

a) la limitation ne concerne que les contacts avec des personnes spécifiques ;

b) la décision est prise dans l’attente d’une décision judiciaire, sur la base d’une appréciation individuelle
indiquant que cette communication constitue une menace pour la sécurité du mineur ;

c) la décision est nécessaire pour préserver la sécurité du mineur.

Par dérogation à l’alinéa 4, b), une institution communautaire peut limiter les contacts avec des personnes
spécifiques, à la suite d’une appréciation individuelle et dans le but du maintien de l’ordre ou de la sécurité, sans
attendre une décision de justice à cet égard.

La limitation visée à l’alinéa 4 est discutée avec le mineur, encadrée dans le parcours d’accompagnement du
mineur et motivée dans le dossier du mineur. La limitation est valable pour une durée maximale de 14 jours. La période
susmentionnée ne peut être prolongée qu’une seule fois pour la même durée. La limitation est notifiée au juge de la
jeunesse et, dans le cas visé à l’alinéa 4, soumise au juge de la jeunesse qui peut également décider de prolonger la
limitation au-delà de la durée de 28 jours.

§ 2. Dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse ou dans une institution communautaire, le mineur a le droit
d’écrire des lettres et de recevoir du courrier sans limitation, sauf s’il existe une décision judiciaire concernant la
communication du mineur avec des personnes spécifiques.

§ 3. Le règlement d’ordre intérieur d’une structure d’aide à la jeunesse peut déterminer le contrôle auquel les
communications écrites, y compris la correspondance et tout autre courrier, peuvent être soumises à des fins de sécurité
sans que le contenu de la communication puisse être lu.

§ 4. La structure d’aide à la jeunesse facilite la communication avec les personnes et les instances visées à l’article
14/1, § 4, et offre de nombreuses possibilités de contact à cette fin. ».
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Art. 31. L’article 15 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 15. Le droit à une aide dans la recherche d’informations sur certaines personnes

Le mineur et, en particulier le mineur étranger non accompagné, a le droit d’être aidé dans sa recherche
d’informations sur la situation des membres de sa famille ou d’autres personnes importantes pour lui. ».

Art. 32. Le chapitre V, section 5, du même décret, est complété par un article 15/1, rédigé comme suit :

« Art. 15/1. Le droit à l’assistance et à l’accompagnement à proximité du lieu de résidence

L’assistance et l’accompagnement offerts dans le cadre du droit en matière de délinquance juvénile du mineur, visé
à l’article 3, § 1er, sont effectuées de préférence aussi près que possible du lieu de résidence du mineur ou du lieu de
résidence des parents ou du responsable de l’éducation du mineur.

Il peut être dérogé à l’alinéa 1er dans l’intérêt du mineur. ».

Art. 33. Le chapitre V, section 5, du même décret, est complété par un article 15/2, rédigé comme suit :

« Art. 15/2. Le droit de participer à la société au sens large en cas de séjour dans les services résidentiels d’aide
à la jeunesse ou dans une institution communautaire

Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse ou dans une institution communautaire a
le droit de participer à la société au sens large. La structure d’aide à la jeunesse offre au mineur de nombreuses
possibilités de quitter la structure d’aide à la jeunesse, avec ou sans accompagnement. Le départ de la structure d’aide
à la jeunesse est adapté au mineur et se déroule conformément aux accords conclus à cet égard dans un dialogue avec
le mineur et le contexte de ce mineur et, le cas échéant, avec le juge de la jeunesse. Lors de l’application de ce droit, il
est interdit de porter préjudice aux décisions du juge de la jeunesse. ».

Art. 34. Le chapitre V, section 5, du même décret, est complété par un article 15/3, rédigé comme suit :

« Art. 15/3. Fouille de la chambre dans les services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et résidentiels ou dans
une institution communautaire

§ 1er. Dans les services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels ou résidentiels, ou dans une institution
communautaire, il est interdit de fouiller les vêtements ou les effets personnels du mineur ou de fouiller sa chambre,
sauf dans les cas visés aux paragraphes 2 et 3.

Conformément à l’article 19/1, la structure d’aide à la jeunesse organise dans la structure un cadre de vie axé sur
le développement, y compris en termes de sécurité physique. Si la structure d’aide à la jeunesse soupçonne que le
mineur possède certains objets ou substances compromettant sa sécurité ou celle d’autrui, la structure d’aide à la
jeunesse entame alors un dialogue à ce sujet avec le mineur.

§ 2. Si le dialogue avec le mineur n’aboutit pas à une solution appropriée et uniquement s’il existe des soupçons
individualisés que le mineur est en possession d’objets ou de substances susceptibles de compromettre gravement sa
propre sécurité ou celle d’autrui, les vêtements ou les objets personnels du mineur peuvent être fouillés dans une
structure ayant un mandat de fermeture.

Le mineur est informé de la fouille immédiatement avant celle-ci.

L’heure et les circonstances de la fouille, les soupçons individualisés qui la motivent et son résultat sont mentionnés
dans le dossier du mineur. Le mineur peut lire et commenter les mentions précitées. Le nom de la personne qui a
effectué la fouille est également enregistré.

§ 3. Si le dialogue avec le mineur n’aboutit pas à une solution appropriée et uniquement s’il existe des soupçons
individualisés que le mineur est en possession d’objets ou de substances susceptibles de compromettre gravement sa
propre sécurité ou celle d’autrui, la chambre du mineur peut être fouillée dans une structure ayant un mandat de
fermeture.

Le mineur est informé de la fouille de la chambre et de la motivation de celle-ci immédiatement avant la fouille.
Tout est mis en œuvre pour que le mineur soit présent lors de la fouille.

La fouille de la chambre a lieu au moins en présence d’une deuxième personne. L’heure et les circonstances de la
fouille, les soupçons individualisés qui la motivent et son résultat sont mentionnés dans le dossier du mineur et lui sont
communiqués et sont communiqués au mineur. Le mineur peut lire et commenter les mentions précitées. Le nom de
la personne qui a effectué la fouille est également enregistré.

§ 4. Si, à la suite de la fouille visée au paragraphe 2 ou lors de la fouille de la chambre visée au paragraphe 3, il
est trouvé en possession du mineur des objets ou substances dont la détention est punissable ou qui compromettent
gravement la sécurité du mineur ou celle d’autrui, ces objets ou substances peuvent être saisis et, contre délivrance d’un
accusé de réception, conservés en faveur du mineur, soit détruits avec son consentement, soit, sans préjudice de
l’application de la réglementation relative au secret professionnel, tenus à la disposition des autorités compétentes, en
vue de la prévention ou de la constatation d’infractions pénales. Lors de la saisie, il convient de s’assurer que la
conservation ou la destruction n’enfreignent pas une obligation légale contraire.

§ 5. Le règlement d’ordre intérieur des services d’aide à la jeunesse détermine les modalités de la recherche d’objets
et de la fouille de la chambre, ainsi que les personnes habilitées à procéder à la fouille.

Art. 35. L’article 16 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 16. Le droit à la participation

Sans préjudice des règles procédurales en matière d’aide judiciaire à la jeunesse, le mineur a le droit de participer
à l’élaboration et à la mise en œuvre de l’aide à la jeunesse et de l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance
juvénile, visé à l’article 3, § 1er, qui lui est fournie.

Le mineur a le droit de participer à l’orientation de son parcours et a le droit d’exprimer librement son opinion sur
toute matière ou procédure concernant l’aide à la jeunesse et de l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance
juvénile visé à l’article 3, § 1er, qui lui est fournie. Si le mineur n’est pas en mesure d’exprimer son opinion, des mesures
appropriées sont prises pour recueillir son opinion. Dans la mesure du possible, il est donné une suite appropriée à
l’opinion du mineur, compte tenu de son âge et de sa maturité. S’il n’est pas donné de suite appropriée à l’opinion du
mineur, une motivation suffisante s’impose. La motivation précitée est jointe au dossier. ».

Art. 36. À l’article 17 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Le droit à une évaluation périodique » ;
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2° les mots « le mineur a droit à une évaluation périodique des services d’aide à la jeunesse qui lui sont fournis,
en proportion à la durée de cette aide » sont remplacés par les mots « le mineur a droit à une évaluation périodique
des services d’aide à la jeunesse qui lui sont fournis et de l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance
juvénile, visé à l’article 3, qu’il reçoit, en vue de se faire une idée de la réalisation des objectifs d’aide et
d’accompagnement proposés, en proportion à la durée de cette aide ou de cet accompagnement » ;

3° les mots « Il a droit à » sont remplacés par les mots « Le mineur a droit à ».

Art. 37. L’article 18 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 18. Le droit à la participation dans les services d’aide à la jeunesse résidentiels ou semi-résidentiels ou en cas
de séjour dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand

Le mineur à qui la structure offre des services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels ou résidentiels ou le mineur
qui séjourne dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand a le droit de se concerter avec
des cohabitants sur des aspects des services d’aide à la jeunesse ou de l’accompagnement. ».

Art. 38. À l’article 19 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré : « Régime de participation » ;

2° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° il existe une procédure de participation et/ou un organe de participation qui se réunit systématiquement et
où des sujets relatifs au vivre ensemble ou au parcours d’accompagnement individuel sont discutés dans le cadre d’un
dialogue ; » ;

3° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° si possible, et en tout cas dans l’aide à la jeunesse semi-résidentielle ou résidentielle et dans une institution
communautaire et dans le centre de détention flamand, la participation est collective ; » ;

4° le point 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° tout mineur à qui la structure d’aide à la jeunesse offre des services d’aide à la jeunesse ou un accompagnement
ou tout mineur qui utilise l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance juvénile, visé à l’article 3, § 1er, peut
prendre part à la participation ; » ;

5° le point 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° la structure d’aide à la jeunesse et l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance juvénile, visé à
l’article 3, § 1er, apportent leur collaboration à la réalisation de la participation systématique basée sur l’équivalence et
la responsabilité partagée. ».

Art. 39. Le chapitre V, section 6, du même décret, est complété par un article 19/1, rédigé comme suit :

« Art. 19/1. Le droit à un cadre de vie favorable au développement dans les services d’aide à la jeunesse
résidentiels ou semi-résidentiels, dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand

La structure d’aide à la jeunesse qui offre au mineur des services d’aide à la jeunesse résidentiels ou
semi-résidentiels organise dans la structure un cadre de vie favorable au développement.

Un cadre de vie favorable au développement comprend la qualité de l’environnement physique et social, qui
fournit les conditions suffisantes et nécessaires à la santé physique et mentale, au bien-être, aux contacts, à la sécurité
et à l’épanouissement personnel des mineurs. Dans un cadre de vie favorable au développement, les mineurs sont
traités dans le respect de leur intégrité et de leur dignité humaine, de leurs droits de l’enfant et de l’homme et de leur
autonomie personnelle. Un cadre de vie favorable au développement vise, le cas échéant, à la réadaptation et, en tout
état de cause, à une participation réussie à la société. La relation entre le mineur, l’accompagnateur et l’environnement
au sens large est essentielle à cet égard.

Le cadre de vie favorable au développement est organisé dans le cadre d’un dialogue et d’une responsabilité
partagée avec le mineur. ».

Art. 40. Dans le chapitre V du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, l’intitulé de la
section 7 est remplacé par ce qui suit :

« Section 7. Le droit à un dossier ».

Art. 41. Dans l’article 20 du même décret, modifié par les décrets des 12 juillet 2013, 8 juin 2018 et 15 mars 2019,
il est inséré l’intitulé suivant :

« Le droit à un dossier ».

Art. 42. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré un article 20/1,
rédigé comme suit :

« Art. 20/1. Le droit à l’information sur le dossier

Conformément aux articles 13 et 14 du règlement général sur la protection des données et sans préjudice de l’article
11, § 3, le mineur a le droit d’être informé sur les données le concernant qui sont conservées et sur les personnes avec
lesquelles ces données peuvent être et sont effectivement partagées. La structure d’aide à la jeunesse doit disposer d’une
procédure qui précise les modalités de partage des informations. ».

Art. 43. L’article 21 du même décret, modifié par le décret du 8 juin 2018, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 21. Le droit à une rubrique distincte relative à la santé

Les données relatives à la santé sont conservées séparément dans le dossier. Le traitement de ces données et l’accès
à celles-ci sont soumis aux dispositions pertinentes du règlement général sur la protection des données et de la
réglementation relative aux droits du patient. ».

Art. 44. À l’article 22 du même décret, modifié par les décrets des 8 juin 2018 et 15 mars 2019, les modifications
suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Le droit d’accès à certaines données et à l’explication de celles-ci » ;

2° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « qui le concernent » sont remplacés par les mots « qui concernent le
mineur » ;
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3° au paragraphe 2, alinéa 2, 3°, le membre de phrase « article 11, § 2, » est remplacé par le membre de phrase «
article 11, § 3, du présent décret » ;

4° (disposition non applicable en version française) ;

5° au paragraphe 3, alinéa 2, les mots « sa vie privée » remplacés par les mots « la vie privée de ce tiers » ;

6° le paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit :

« § 6. Sur demande du mineur, les documents qu’il transmet sont joints à son dossier.

Le mineur a le droit de donner sa version des faits mentionnés dans son dossier. » ;

7° (disposition non applicable en version française) ;

8° (disposition non applicable en version française) ;

Art. 45. L’article 23 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 23. Le droit d’opposition à l’accès aux données

Le mineur peut s’opposer expressément et de manière motivée à l’accès d’une personne du système de clients, tel
que visé à l’article 22, § 4, aux données que le mineur désigne et qui ne concernent pas exclusivement des informations
sur la personne du système de clients qui demande l’accès. ».

Art. 46. À l’article 24 du même décret, modifié par les décrets des 12 juillet 2013 et 15 mars 2019, les modifications
suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Le droit à l’assistance par une personne de confiance » ;

2° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots « exercice de ses droits énoncés dans le présent décret, de se faire assister
par une personne » sont remplacés par les mots « exercice de ses droits visés dans le présent décret, de se faire assister
par une personne de confiance » ;

3° au paragraphe 1er, alinéa 1er, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° ne pas être associée directement aux services d’aide à la jeunesse ou à l’offre dans le cadre du droit en matière
de délinquance juvénile, visé à l’article 3, § 1er, organisés à l’usage du mineur ; » ;

4° au paragraphe 1er, alinéa 2, les phrases suivantes sont ajoutées :

« La personne susmentionnée préserve les intérêts du mineur. Le mineur a le droit de préciser, autant que possible
en concertation avec la personne de confiance, le mandat et les missions de la personne de confiance. Le mineur désigne
lui-même une personne de confiance qui n’est ni un parent, ni le représentant légal. » ;

5° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « Si le mineur n’est pas capable de désigner une personne visée au § 1er,
et si le mineur et ses parents ont des intérêts incompatibles, la structure d’aide à la jeunesse ou la porte d’entrée peuvent
désigner une personne » sont remplacés par les mots « Si le mineur n’est pas capable de désigner une personne visée
au paragraphe 1er et si le mineur et ses parents ou son représentant légal ont des intérêts incompatibles, la structure
d’aide à la jeunesse ou la porte d’entrée peuvent désigner pour ce mineur une personne de confiance » ;

6° (disposition non applicable en version française).

Art. 47. Dans le chapitre V du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, l’intitulé de la
section 9 est remplacé par ce qui suit :

« Section 9. Le droit aux soins de santé ».

Art. 48. L’article 25 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 25. Le droit aux soins de santé dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution
communautaire ou dans le centre de détention flamand

Le mineur séjournant dans les services résidentiels d’aide à la jeunesse, dans une institution communautaire ou
dans le centre de détention flamand a droit à des soins de santé physique et mentale équivalents aux soins de santé dans
la société, et a droit à une médication adéquate. ».

Art. 49. L’article 26 du même décret, modifié par le décret du 29 juin 2012, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 26. Le droit à un montant utilisable en cas de séjour dans une structure d’aide à la jeunesse

Le mineur séjournant dans une structure d’aide à la jeunesse a droit à un montant discrétionnaire à charge de
l’Autorité flamande. Le Gouvernement flamand en fixe le montant, les modalités d’attribution et le mode de
liquidation. ».

Art. 50. Au chapitre V, section 11, du même décret, il est inséré un intitulé avant l’article 27, rédigé comme suit :

« Sous-section 1re. Généralités ».

Art. 51. L’article 27 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 27. Le droit à un traitement humain

Aucun mineur n’est soumis à un traitement ou châtiment inhumain ou dégradant dans les structures d’aide à la
jeunesse. Toute action, et en particulier l’action visée dans la présente section, doit être effectuée dans le respect de la
dignité du mineur. ».

Art. 52. Au chapitre V, section 11, du même décret, il est inséré un intitulé avant l’article 28, rédigé comme suit :

« Sous-section 2. Politique de prévention et de réaction dans les services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et
résidentiels et dans une institution communautaire ».

Art. 53. L’article 28 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 28. Politique de prévention et de réaction dans les services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et
résidentiels et dans une institution communautaire

§ 1er. Chaque structure d’aide à la jeunesse évalue régulièrement, et dans la mesure du possible en concertation
avec les mineurs, l’utilité et la nécessité des règles de conduite et des accords conclus dans la structure. Chaque
structure d’aide à la jeunesse dispose d’une politique de prévention et de réaction bien élaborée qui décrit la manière
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dont la structure d’aide à la jeunesse traite le non-respect des règles de conduite et des accords ou les comportements
violant les normes et qui s’inscrit dans un cadre de vie favorable au développement conformément à l’article 19/1.
Conformément à l’article 11, § 2, la structure d’aide à la jeunesse informe le mineur sur les règles de conduite et les
accords susmentionnés et sur la politique de réaction susmentionnée.

La politique de réaction, visée à l’alinéa 1er, satisfait aux principes suivants :

1° la priorité est donnée au dialogue, à la médiation ou à la réadaptation ;

2° toute action est adaptée à l’âge, en tenant compte du développement et de la personnalité du mineur ;

3° toute action tient compte des circonstances, y compris du parcours du mineur, et se fait autant que possible en
dialogue avec le mineur ;

4° toute action est proportionnée au comportement allégué, en choisissant la moins intrusive ;

5° toute action est évaluée en termes d’équité ;

6° toute action favorise le développement du mineur et n’a pas d’effet traumatisant ;

§ 2. Si la politique de réaction, visée au paragraphe 1er, comprend des sanctions, celles-ci doivent satisfaire à tous
les principes suivants :

1° une sanction ne peut être infligée qu’individuellement ;

2° une sanction ayant un impact sur le parcours d’accompagnement individuel du mineur ne peut être infligée
qu’après une concertation multidisciplinaire ;

3° les parents et, le cas échéant, les responsables de l’éducation du mineur sont informés de la sanction.

§ 3. Le règlement d’ordre intérieur fixe toutes les modalités suivantes :

1° les types de sanctions qui peuvent être infligées, par qui et de quelle manière il est mis fin à une sanction ;

2° la procédure à suivre lors de l’infliction d’une sanction, y compris la manière dont le mineur est impliqué ou
entendu et la réadaptation.

Les sanctions infligées à l’encontre d’un mineur sont inscrites dans le dossier du mineur. Tous les éléments suivants
sont consignés dans le dossier :

1° la date et l’heure du début et de la fin de la sanction ;

2° le motif de la sanction.

L’enregistrement des sanctions est inclus dans une évaluation régulière de la politique de prévention et
d’intervention de la structure d’aide à la jeunesse.

Sont interdits comme sanctions les châtiments corporels, la violence mentale, la privation de repas, les sanctions
collectives, la retenue d’argent de poche, l’isolement, la contention et, sauf décision contraire du juge, la privation et la
limitation du droit de visite et le transfert dans une autre structure ou dans un autre groupe de vie.

§ 4. Après l’exécution de l’action ou de la sanction, un débriefing est organisé avec le mineur. ».

Art. 54. Au chapitre V, section 11, du même décret, il est inséré une sous-section 3, rédigée comme suit :

« Sous-section 3. Prévention de l’isolement et de la contention dans les services d’aide à la jeunesse
semi-résidentiels et résidentiels et dans une institution communautaire ».

Art. 55. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, dans la sous-section 3, insérée
par l’article 54, il est inséré un article 28/1, rédigé comme suit :

« Art. 28/1. Prévention de l’isolement et de la contention dans les services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et
résidentiels et dans une institution communautaire

§ 1er. Le recours à l’isolement et à la contention par la structure d’aide à la jeunesse est évité autant que possible.

L’isolement et la contention sont interdits comme sanction.

L’isolement ou la contention comme mesure collective est interdit, le recours à l’isolement ou à la contention se fait
uniquement sur la base d’une évaluation individuelle. Par dérogation et pour des raisons de sécurité, l’isolement peut
être utilisé comme mesure collective la nuit et dans des situations d’urgence dans une institution communautaire.

§ 2. Chaque structure d’aide à la jeunesse élabore une politique sur la prévention et la réduction des mesures
restrictives de liberté et, le cas échéant, sur l’utilisation de l’isolement et de la contention en particulier, et associe les
mineurs et les parents et, le cas échéant, les responsables de l’éducation à l’élaboration de cette politique.
Conformément à l’article 11, § 2, le mineur est informé de la politique susmentionnée. ».

Art. 56. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
sous-section 3 un article 28/2, rédigé comme suit :

« Art. 28/2. Conditions d’isolement et de contention pour rétablir la sécurité en cas de danger aigu et grave pour
l’intégrité physique ou psychique du mineur ou d’autres personnes, dans les services d’aide à la jeunesse
semi-résidentiels et résidentiels et dans une institution communautaire

L’isolement ou la contention pour rétablir la sécurité en cas de danger aigu et grave pour le mineur ou d’autres
personnes, avec ou sans le consentement du mineur ou des parents, est interdit sauf dans les conditions suivantes :

1° la mesure est utilisée en dernier recours lorsque les interventions préventives et les alternatives ne sont pas ou
plus suffisantes ;

2° la mesure dure le moins longtemps possible et prend fin lorsque le danger n’est plus grave et aigu ;

3° l’application de l’isolement ou de la contention est uniquement adaptée au mineur et, dans la mesure du
possible, coordonnée avec le mineur, les parents et, le cas échéant, les responsables de l’éducation et est adaptée à la
situation, conformément aux accords conclus préalablement à ce sujet dans le dossier conformément à l’article 28/4 ;

4° pendant l’application de la mesure, des alternatives moins radicales sont recherchées en permanence et la
mesure est exécutée conformément aux accords conclus préalablement à ce sujet dans le dossier conformément à
l’article 28/4 ;

5° la contention mécanique des mineurs de moins de 12 ans est interdite ;

6° l’application simultanée de l’isolement et de la contention est évitée autant que possible ;
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7° des mesures appropriées sont prises afin que le mineur reçoive les soins médicaux nécessaires si une assistance
médicale est requise pendant ou après l’isolement ou la contention ;

8° pendant la mesure, le prestataire de services d’aide à la jeunesse ou l’accompagnateur entretient des contacts
réguliers avec le mineur, tout en se concentrant sur son bien-être ;

9° pendant la mesure, le mineur a la possibilité de communiquer avec un prestataire de services d’aide à la jeunesse
ou un accompagnateur de la structure d’aide à la jeunesse se trouvant à proximité.

À l’alinéa 1er, 5°, on entend par contention mécanique, la contention au moyen de dispositifs mécaniques attachés
à la personne ou se trouvant à proximité immédiate de celle-ci. Ces dispositifs mécaniques ne peuvent pas être enlevés
de manière autonome par la personne. Les dispositifs destinés à soutenir ou à corriger la posture physique de la
personne qui sont fixées à la personne ou à proximité immédiate de celle-ci et qui ne peuvent être enlevés de manière
autonome par la personne ne sont pas considérés comme une contention mécanique, sauf si ces dispositifs sont utilisés
en dehors de leur objectif initial. ».

Art. 57. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
sous-section 3 un article 28/3, rédigé comme suit :

« Art. 28/3. Conditions d’isolement et de contention pour maintenir la sécurité en cas de danger potentiel et pour
prévenir un danger aigu et grave ou pour favoriser les opportunités de développement ou d’épanouissement du
mineur ou d’autres personnes, dans les services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et résidentiels et dans une
institution communautaire

L’isolement ou la contention pour maintenir la sécurité en cas de danger potentiel et pour prévenir un danger aigu
et grave pour le mineur ou d’autres personnes ; ou l’isolement ou la contention pour favoriser les opportunités de
développement ou d’épanouissement du mineur ou d’autres personnes sont interdits, sauf dans les conditions
suivantes :

1° le mineur, visé à l’article 4, § 2, consent à la forme d’isolement ou de contention susmentionnée, ou, si le mineur
n’est pas capable d’une appréciation raisonnable de ses intérêts, les parents consentent à la forme d’isolement ou de
contention susmentionnée ;

2° la mesure est utilisée en dernier recours après avoir épuisé toutes les autres options possibles ;

3° l’application de l’isolement ou de la contention est uniquement adaptée au mineur et, dans la mesure du
possible, coordonnée avec le mineur, les parents et, le cas échéant, les responsables de l’éducation et est adaptée à la
situation ;

4° pendant l’application de la mesure, des alternatives moins radicales sont recherchées en permanence et la
mesure est exécutée conformément aux accords conclus préalablement à ce sujet dans le dossier conformément à
l’article 28/4 ;

5° des mesures appropriées sont prises afin que le mineur reçoive les soins médicaux nécessaires si une assistance
médicale est requise pendant ou après l’isolement ou la contention ;

6° pendant la mesure, le prestataire de services d’aide à la jeunesse ou l’accompagnateur entretient des contacts
réguliers avec le mineur ;

7° pendant la mesure, le mineur a toujours la possibilité de communiquer avec un prestataire de services d’aide
à la jeunesse ou un accompagnateur de la structure d’aide à la jeunesse se trouvant à proximité.

Art. 58. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
sous-section 3 un article 28/4, rédigé comme suit :

« Art. 28/4. Le droit à la prévention individuelle et aux accords relatifs à l’isolement et à la contention dans les
services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et résidentiels et dans une institution communautaire

Le dossier du mineur mentionne, après un dialogue avec le mineur, les parents et, le cas échéant, les responsables
de l’éducation, les interventions préventives et les alternatives à l’isolement ou à la contention, y compris les
préférences et les aversions du mineur si l’isolement et la contention sont envisagés, et la manière dont les parents et,
le cas échéant, les responsables de l’éducation, sont informés. Sans préjudice de l’application de l’article 28/6, la
structure d’aide à la jeunesse motive le recours à la mesure dans le dossier. Le Gouvernement flamand peut en outre
réglementer les conditions dans lesquelles le rapportage et l’enregistrement doivent avoir lieu.

Après chaque isolement ou contention, un débriefing a ensuite lieu avec le mineur et, conformément aux accords
conclus dans le dossier, avec les parents et, le cas échéant, les responsables de l’éducation et les cohabitants présents.
Le débriefing susmentionné a lieu proportionnellement aux mesures. ».

Art. 59. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
sous-section 3 un article 28/5, rédigé comme suit :

« Art. 28/5. Lieu de l’isolement dans les services d’aide à la jeunesse semi-résidentiels et résidentiels et dans une
institution communautaire

§ 1er. En cas d’isolement, visé à l’article 28/2, seule une chambre d’isolement est utilisée. La chambre d’isolement
susmentionnée satisfait à toutes les conditions suivantes :

1° la chambre d’isolement est spécifiquement conçue pour le recours à l’isolement et n’est utilisée qu’à cette fin ;

2° la chambre d’isolement offre un environnement sûr et reposant ;

3° une proximité physique adaptée au mineur est possible ;

4° seul le personnel compétent peut examiner et entrer dans la chambre d’isolement ;

5° le mineur peut contacter directement un prestataire de services d’aide à la jeunesse ou un accompagnateur. La
possibilité est également prévue pour que le mineur puisse communiquer avec le prestataire de services d’aides
à la jeunesse ou l’accompagnateur.

Le Gouvernement flamand peut compléter ou affiner les conditions relatives à la chambre d’isolement visées à
l’alinéa 1er.
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§ 2. En cas d’isolement, visé à l’article 28/3, la chambre d’isolement, visée au paragraphe 1er, est utilisée.

L’isolement ne peut avoir lieu dans sa propre chambre que si cela est indiqué dans le dossier conformément à
l’article 28/4. Le choix de la chambre dans laquelle a lieu l’isolement est adapté au mineur. Le prestataire de services
d’aide à la jeunesse ou l’accompagnateur évalue si le niveau d’agression ou d’escalade permet l’isolement dans la
propre chambre. Si ce n’est pas le cas, l’isolement a lieu dans les conditions visées au paragraphe 1er et à l’article 28/2.

§ 3. Dans les cas exceptionnels où l’isolement collectif est utilisé conformément à l’article 28/1, § 1er, alinéa 3,
l’isolement a lieu dans la propre chambre du mineur. ».

Art. 60. L’article 28/5, § 1er, du même décret, inséré par l’article 59, est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. En cas d’isolement, visé à l’article 28/2, seule une chambre d’isolement est utilisée. La chambre d’isolement
susmentionnée satisfait à toutes les conditions suivantes :

1° la chambre d’isolement est spécifiquement conçue pour le recours à l’isolement et n’est utilisée qu’à cette fin ;

2° la chambre d’isolement offre un environnement sûr et reposant ;

3° une proximité physique adaptée au mineur est possible ;

4° seul le personnel compétent peut examiner et entrer dans la chambre d’isolement ;

5° des installations sanitaires sont prévues dans la chambre d’isolement ou à côté de celle-ci ;

6° des possibilités d’orientation sont prévues. Ces possibilités comprennent en tout état de cause une lumière et
une indication de temps adaptée au mineur ;

7° le mineur peut contacter directement un prestataire de services d’aide à la jeunesse ou un accompagnateur. La
possibilité est également prévue pour que le mineur puisse communiquer avec le prestataire de services d’aides
à la jeunesse ou l’accompagnateur.

Le Gouvernement flamand peut compléter ou affiner les conditions relatives à la chambre d’isolement visées à
l’alinéa 1er. ».

Art. 61. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
sous-section 3 un article 28/6, rédigé comme suit :

« Art. 28/6. Le droit à l’enregistrement de l’isolement et de la contention dans les services d’aide à la jeunesse
semi-résidentiels et résidentiels et dans une institution communautaire

§ 1er. Les éléments suivants sont versés au dossier du mineur à la suite d’un isolement ou d’une contention
effectués conformément à l’article 28/2 :

1° le type de mesure ;

2° les circonstances, le motif ou la cause et les alternatives essayées ;

3° la date de début et de fin ;

4° les dérogations par rapport aux mesures convenues dans le dossier du mineur ;

5° les blessures éventuelles subies par le mineur ou par les prestataires de services d’aides à la jeunesse ou les
accompagnateurs ;

6° les remarques éventuelles du mineur et, le cas échéant, de son représentant sur le déroulement de la mesure ;

7° les moments de la surveillance et les observations pendant la surveillance ainsi que les moments de
communication avec le mineur ;

8° le débriefing.

Le nom du responsable qui a initié ou confirmé la mesure doit également être enregistré.

§ 2. Les structures d’aide à la jeunesse traitent les données visées au paragraphe 1er et à l’article 28/4 aux fins de
la politique visée à l’article 28/1, § 2, et pour améliorer la qualité de la prise en charge du mineur.

Les structures d’aide à la jeunesse peuvent échanger entre elles les données visées au paragraphe 1er et à l’article
28/4 dans le cadre de l’intervision et dans le but de réduire le recours à l’isolement ou à la contention. Chaque échange
doit déterminer quelles données sont nécessaires à l’objectif susmentionné, conformément à l’article 5, alinéa 1er, c), du
règlement général sur la protection des données.

Le Gouvernement flamand peut traiter les données visées au paragraphe 1er et à l’article 28/4 afin d’évaluer la
politique sur la prévention et la réduction des mesures restrictives de liberté et, le cas échéant, sur l’utilisation de
l’isolement et de la contention en particulier. Le Gouvernement flamand peut déterminer comment et quand les
données susmentionnées doivent être fournies.

§ 3. Les données visées à l’alinéa 1er sont conservées aussi longtemps que le dossier est conservé. ».

Art. 62. L’article 29 du même décret, modifié par le décret du 12 juillet 2013, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 29. Le droit de réclamation

Le mineur a le droit de formuler auprès d’une structure d’aide à la jeunesse, des services qui sont organisés par
la communauté en vertu du décret du 15 février 2019 sur le droit en matière de délinquance juvénile ou qui répondent
aux conditions fixées par la communauté, de la porte d’entrée ou du centre d’appui d’aide à la jeunesse des
réclamations sur :

1° le contenu de l’aide à la jeunesse et la manière dont elle est offerte ;

2° les conditions de vie dans les services d’aide à la jeunesse résidentiels ou semi-résidentiels ou en cas de séjour
dans une institution communautaire ou dans le centre de détention flamand ;

3° le non-respect des droits énoncés dans le présent décret.

Le traitement des réclamations s’effectue suivant les dispositions applicables en la matière à la structure d’aide à
la jeunesse, à l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance juvénile, visé à l’article 3, § 1er, à la porte d’entrée
ou au centre d’appui d’aide à la jeunesse. ».
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Art. 63. Au chapitre V du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré une
section 13, rédigée comme suit :

« Section 13. Formation, éducation, information et sensibilisation sur le service d’aide et l’accompagnement des
mineurs et des parents ».

Art. 64. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, dans la section 13, insérée par
l’article 63, il est inséré un article 29/1, rédigé comme suit :

« Art. 29/1. Le droit à un service d’aide à la jeunesse ou à un accompagnement de qualité et spécialisé

Le mineur a droit à un service d’aide à la jeunesse ou à un accompagnement aussi qualitatif et spécialisé que
possible. La structure d’aide à la jeunesse et l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance juvénile, visé à
l’article 3, § 1er, veillent à ce que le mineur soit accompagné par un personnel adéquatement formé, multidisciplinaire
et diversifié.

Toute action professionnelle est effectuée par des personnes qui ont reçu une formation spéciale et continue sur
l’aide à la jeunesse et les droits des enfants et des jeunes, y compris une formation sur le présent décret. ».

Art. 65. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré dans la même
section 13 un article 29/2, rédigé comme suit :

« Art. 29/2. Formation et sensibilisation sur les droits

Le Gouvernement flamand prend les initiatives nécessaires pour la formation du personnel des offreurs d’aide à
la jeunesse, de la porte d’entrée, du centre d’appui d’aide à la jeunesse et des services qui sont organisés en vertu du
décret du 15 février 2019 sur le droit en matière de délinquance juvénile ou qui répondent aux conditions fixées par la
communauté, ainsi que pour l’information et la sensibilisation des mineurs, des parents et des responsables de
l’éducation. ».

Art. 66. L’article 30 du même décret, remplacé par le décret du 20 mars 2009, est abrogé.

Art. 67. À l’article 31 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’intitulé suivant est inséré :

« Conformément à la réglementation sectorielle » ;

2° le membre de phrase « aux offreurs d’aide à la jeunesse et aux instances visées à l’article 30, » est remplacé par
le membre de phrase « aux offreurs d’aide à la jeunesse, à l’offre dans le cadre du droit en matière de délinquance
juvénile, visé à l’article 3, § 1er, et au service social ».

Art. 68. L’article 32 du même décret, modifié par le décret du 12 juillet 2013, est abrogé.

Art. 69. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 15 mars 2019, il est inséré un article 32/1,
rédigé comme suit :

« Art. 32/1. Évaluation du Gouvernement flamand

Tous les trois ans, le Gouvernement flamand soumet au Parlement flamand un rapport sur l’évaluation du présent
décret, y compris une évaluation du point de vue de l’utilisateur. ».

Art. 70. Dans l’article 33 du même décret, l’intitulé suivant est inséré :

« Entrée en vigueur ».

CHAPITRE 3. — Modifications du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse

Art. 71. Dans l’article 48, § 1er, 10°, du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse, les mots «
séjour sécurisant » sont remplacés par les mots « séjour sûr ».

Art. 72. À l’article 78/1 du même décret, inséré par le décret du 15 mars 2019, les modifications suivantes sont
apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots « séjour sécurisant » sont remplacés par les mots « séjour sûr » ;

2° un paragraphe 4/1 rédigé comme suit est inséré :

« §4/1. Sans préjudice de l’application du décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur dans l’aide intégrale à
la jeunesse et dans le cadre du décret sur le droit en matière de délinquance juvénile et de l’application de l’arrêté du
Gouvernement flamand relatif aux conditions d’agrément et aux normes de subventionnement des structures de l’aide
à la jeunesse, les structures qui accueillent ou accompagnent des mineurs en séjour sûr dans le cadre du présent décret
ou les centres pour troubles sévères comportementaux et émotionnels peuvent prendre des mesures qui limitent la
liberté de mouvement quotidienne d’un mineur en vue de protéger son intégrité physique, psychique ou sexuelle si les
conditions suivantes sont réunies :

1° la protection ou la sécurité est manifestement nécessaire pour assurer l’intégrité physique, psychique ou
sexuelle du mineur ou d’autres mineurs ou du personnel ;

2° la protection ou la sécurité est adaptée au mineur et, dans la mesure du possible, en concertation avec le mineur,
ses parents ou autres responsables de l’éducation ;

3° le caractère fermé de la protection ou de la sécurité est différencié en fonction du parcours individuel ;

4° la protection ou la sécurité ne dure pas plus longtemps que nécessaire. ».
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CHAPITRE 4. — Entrée en vigueur

Art. 73. L’article 23 et l’article 60 entrent en vigueur dix ans après la publication du décret au Moniteur belge.

Les articles 55 à 61 inclus, à l’exception de l’article 60, entrent en vigueur trois ans après la publication du décret
au Moniteur belge.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 29 mars 2024.

Le ministre-président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

La ministre flamande du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
H. CREVITS

Note

(1) Session 2023-2024
Documents : – Projet de décret :2017 – N° 1

– Rapport :2017 – N° 2
– Texte adopté en séance plénière :2017 – N° 3

Annales - Discussion et adoption : Session du 27 mars 2024.

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2024/004233]
18 AVRIL 2024. — Décret portant assentiment au protocole d’adhésion à l’accord commercial entre l’Union euro-

péenne et ses États membres, d’une part, et la Colombie et le Pérou, d’autre part, en vue de tenir compte de
l’adhésion de l’Équateur, signé à Bruxelles le 11 novembre 2016 (1)

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :
Article unique. Le protocole d’adhésion à l’accord commercial entre l’Union européenne et ses États membres,

d’une part, et la Colombie et le Pérou, d’autre part, en vue de tenir compte de l’adhésion de l’Équateur, signé à Bruxelles
le 11 novembre 2016, sortira son plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Donné à Bruxelles, le 18 avril 2024.

Le Ministre-Président, en charge des Relations internationales,
des Sports et de l’Enseignement de Promotion sociale,

P.-Y. JEHOLET

Le Vice-Président et Ministre du Budget, de la Fonction publique,
de l’Egalité des Chances et de la Tutelle sur Wallonie-Bruxelles Enseignement,

F. DAERDEN

La Vice-Présidente et Ministre de l’Enfance, de la Santé,
de la Culture, des Médias et des Droits des Femmes,

B. LINARD

La Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche scientifique, des Hôpitaux universitaires,
de l’Aide à la Jeunesse, des Maisons de Justice, de la Jeunesse et de la Promotion de Bruxelles,

F. BERTIEAUX

La Ministre de l’Education,
C. DESIR

Note

(1) Session 2023-2024
Documents du Parlement. – Projet de décret, n° 692-1 - Texte adopté en séance plénière, n° 692-2
Compte rendu intégral. – Discussion et adoption. - Séance du 17 avril 2024.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2024/004233]
18 APRIL 2024. — Decreet houdende instemming met het protocol van toetreding tot de handelsovereenkomst

tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Colombia en Peru, anderzijds, om rekening te houden
met de toetreding van Ecuador, ondertekend in Brussel op 11 november 2016 (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :
Enig artikel. Het protocol van toetreding tot de handelsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten,

enerzijds, en Colombia en Peru, anderzijds, om rekening te houden met de toetreding van Ecuador, ondertekend in
Brussel op 11 november 2016, zal volkomen gevolg hebben.
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